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கருக்கலைப்பு எப்போதுமே சூடான விவாதத்தைக் கிளப்பும் தலைப்புத்தான். மாசசூசட்ஸில் 2007ம் ஆண்டு சட்டத் திருத்தம் ஒன்று கொண்டுவரப்பட்டது, அதன்படி, ஒரு கருக்கலைப்பு மையத்துக்கு வருகிறவரிடம் வேறொரு நபர் மதத்தின்படி அல்லது அறநெறி ஒழுக்கத்தின்படி கருக்கலைப்பைத் தவிர்ப்பது நல்லது என்று அறிவுறுத்த விரும்பினால் அவர் அந்த மையத்துக்கு 35 அடிச் சுற்றளவுக்கு அப்பால் இருந்துதான் அதனைச் செய்யவேண்டும் என்று கூறப்பட்டது. கருக்கலைப்பை எதிர்த்து கோஷமிடுவோருக்கும் அது பொருந்தும். அமெரிக்க அரசியலமைப்புச் சட்டத் திருத்தங்கள் 1 மற்றும் 14 ஆகியவற்றுக்கு எதிரானது என்று தொடர்ந்த வழக்கில், அமெரிக்க உச்சநீதி மன்றம் இந்தச் சட்டம் தவறானதென்று தீர்ப்பு வழங்கியுள்ளது. இந்தத் தீர்ப்பின் விளைவு என்னவென்றால் கருக்கலைப்புக்கு எதிரான துண்டுப் பிரசுரம் வழங்க அல்லது மாற்றுவழிகளைக் கூற விரும்புவோர் அந்த மருத்துவ மனையின் நுழைவாயில்வரை அங்கு வரும் பெண்களை அணுக முடியும். இதனால் கருக்கலைப்பு மையத்தின் நுழைவுப் பகுதியில் கூட்டமும் குழப்பமும் ஏற்படலாம் என்ற வாதத்தை ஏற்காத உச்சநீதி மன்றம், அதைச் சமாளிக்க வேறு சட்டங்கள் தரும் வழிகள் உள்ளன என்று கூறியுள்ளது. செய்ய விரும்புவது எதுவானாலும், அமைதியான அணுகுமுறைகள் அதிகப் பயன் தரும் என்பதுதான் உண்மை.
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பன்னாட்டு கிரிக்கெட் கவுன்சிலின் ICC தலைவராக அண்மையில் திரு. N. ஸ்ரீனிவாசன் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டிருக்கிறார். இந்திய கிரிக்கெட் வாரியத்தின் (BCCI) தலைவராக அவர் இயங்குவதற்கு இந்திய சுப்ரீம் கோர்ட் அனுமதிக்கவில்லை என்றபோதும், ICC பதவிக்குப் போட்டியிடுவதை அது தடுக்கவில்லை என்பதால் இது சாத்தியமாகி உள்ளது. IPL போட்டிகளில் மேட்ச் ஃபிக்சிங் போன்ற முறைகேடுகளில் அவரது சென்னை சூப்பர் கிங்ஸ் அணிக்கும் பங்கிருப்பதாக நீதிமன்றத்தில் நடக்கும் வழக்கு இன்னும் தீர்ப்புக்கு வராத நிலையில் அவர் பன்னாட்டு அளவில் தலைமை ஏற்றிருக்கிறார். தான் எந்தக் குற்றமும் செய்யவில்லை என்று உறுதிபடக் கூறுவதுடன் இந்த நியமனம் தனக்கு மிகவும் கௌரவத்தைத் தருவதாகவும் அவர் கூறியுள்ளார். “மக்கள் நடுவே கிரிக்கெட்டின் செல்வாக்கு நிலைக்கவும் மேலும் வளரவும் வேண்டுவனவற்றை நான் செய்ய விரும்புகிறேன். உலக அளவில் அது வளருவதற்கு ICC முக்கியப் பங்காற்றும். பன்னாட்டு கிரிக்கெட்டில் இன்னும் பல வலுவான அணிகளை நான் காண விரும்புகிறேன்” என்று கூறுகிறார் ஸ்ரீனிவாசன். நீதிமன்றத் தீர்ப்பு என்னவாக இருந்தாலும், கிரிக்கெட் காதலரான ஸ்ரீனிவாசனின் தலைமை உலக அளவில் அந்த விளையாட்டுக்கு ஒரு உத்வேகத்தைக் கொடுக்கப் போவது நிச்சயம்.
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டாக்டர் பால்ராஜ் ஆரோக்கியசாமி போன்றவர்கள் அரிதாகக் காணக் கிடைப்பவர்கள். சிறந்த அறிவியல் சிந்தனையாளர், அறிவியல் புத்தாக்கப் படைப்பாளர், இந்தியாவிலும் வெளியிலும் பல உயர்ந்த கௌரவங்களைப் பெற்றவர். அவரது நேர்காணல் இந்த இதழுக்குக் கிடைத்த பெருமை. மின்னூல்களுக்கும் (eBooks) அச்சு நூல்களுக்கும் இடையே பெருத்த போட்டி நடந்துவரும் இந்நாளில், சிறந்த படைப்புகளை ஒலிநூல்களாக்கும் (Audio Books) பணியைச் செய்து வருகிறார் பாம்பே கண்ணன். ‘பொன்னியின் செல்வன்’ ஒலிநூல் அவரது தற்போதைய சாதனை. அவரோடான உரையாடலையும் நீங்கள் சுவைப்பீர்கள். சிறுகதைப் போட்டியில் பரிசு பெற்ற கதைகள், பதிப்புக்குத் தேர்வான கதைகளின் பட்டியல் மற்றும் பல தகவல்களோடு இந்த இதழை உங்கள் கரங்களில் ஒப்படைக்கிறோம்.
தென்றல் வாசகர்களுக்கு அமெரிக்க விடுதலை நாள், குருபூர்ணிமை மற்றும் ஈத் பெருநாள் வாழ்த்துக்கள்.
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கவிதை, சிறுகதை, நாடகம், நடிப்பு, திரைப்பாடல், இசை எனக் கலையின் பல தளங்களிலும் சிறப்பான பங்களிப்பைத் தந்தவர் கம்பதாசன். இவர் திண்டிவனம் அருகே உள்ள நாகலாபுரத்தில் சுப்பராயலு பத்தர்-பாலாம்பாள் தம்பதியினருக்கு செப்டம்பர் 15, 1916 அன்று பிறந்தார். இயற்பெயர் அப்பாவு. தந்தை பொம்மைகள் செய்து விற்பவர். வறுமைச் சூழலால் குடும்பம் சென்னைக்குக் குடிபெயர்ந்தது. கம்பதாசனின் பள்ளிப்படிப்பு துவக்கக் கல்வியோடு நின்றுபோனது. தந்தையின் தொழிலுக்கு உதவியாக இருந்தார். அதேசமயம் தனது தனிப்பட்ட ஆர்வத்தால் சித்தர் இலக்கியம், கோவை, உலா, அந்தாதி போன்ற இலக்கிய நூல்களைப் பயின்றார். தமிழ் மொழியில் தேர்ந்தார். பாடும் திறனும், குரல் வளமும், தோற்றப் பொலிவும் இவருக்கு இருந்தது. அதனால் நாடகங்களுக்குக் கதை, வசனம், பாடல்கள் எழுதுவதோடு, நடிக்கவும் வாய்ப்புக்கள் வந்தன. ‘வள்ளி திருமணம்’, ‘அரிச்சந்திர மயான காண்டம்’, ‘திரௌபதி வஸ்திராபகரணம்’, ‘பவளக்கொடி’ போன்ற நாடகங்களில் நடித்துப் புகழ்பெற்றார். நாடகத்துக்காக சி.எஸ். ராஜப்பா என்ற பெயரைச் சூட்டிக் கொண்டார். தானே பாடல்கள் எழுதி, இசையமைத்துப் பாடவும் செய்தார். ஹார்மோனியம் வாசிப்பதிலும் தேர்ந்தவராக இருந்தார்.
சென்னையில் திரைப்பட வாய்ப்புகள் வரத் தொடங்கின. ‘திரௌபதி வஸ்திராபகரணம்’, ‘சீனிவாச கல்யாணம்’ போன்ற படங்களில் நடித்தார். தமிழ்மீது கொண்ட காதலால் ஓய்வு நேரத்தில் மேலும் தமிழ் கற்றார். கம்பன் கவிதைகளில் திளைத்தார். கம்பன்மீது கொண்ட பற்றால் கம்பதாசன் ஆனார். பாரதி, பாரதிதாசன் பாடல்களைப் பயின்று தாமும் அதுபோல் கவிதைகள், பாடல்கள் எழுதத் தலைப்பட்டார். திரைப்படப் பாடல் எழுதும் வாய்ப்பு கிடைத்தது. 1940ல் வெளியான ‘வாமனாவதாரம்’ படத்தில் இவரது பாடல் முதன்முதலாக இடம் பெற்றது. தொடர்ந்து ‘மகாமாயா’, ‘ஞானசௌந்தரி’, ‘மங்கையர்க்கரசி’, ‘சாலிவாகனன்’, ‘லைலா மஜ்னு’, ‘வனசுந்தரி’, ‘சியாமளா’, ‘அமரதீபம் எனப் பல படங்களில் இவரது பாடல்கள் இடம்பெற்றன. பி.யு. சின்னப்பாவுக்கு இவர் எழுதிய பாடல்கள் குறிப்பிடத்தக்கன. தமிழில் மறுமலர்ச்சிப் பாடல்களை எழுதிய முன்னோடி என்று கம்பதாசனைச் சொல்லலாம். பக்திப் பாடல்களும், பஜனைப் பாடல்களும் அதிகம் இடம்பெற்று வந்த அக்காலகட்டத்தில் சமூக நீதியை வலியுறுத்தும் பல பாடல்களை எழுதிப் புகழ்பெற்றார். அக்காலத்திலேயே பாடல் ஒன்றுக்கு ஆயிரம் ரூபாய் வாங்கியவர் கவிஞர் கம்பதாசன். ‘வானரதம்’ என்ற படத்தில் இவர் எழுதிய பாடலை லதா மங்கேஷ்கர் பாடியிருக்கிறார்.
”பாரதி, பாரதிதாசன், கம்பதாசன் முவருமே பிறவிக் கவிஞர்கள்” என்பார் வ.ரா. ”என் கவிதை ஆர்வத்தை ஆரம்ப காலத்தில் வளர்த்தவர்களில் மிக முக்கியமானவர் கம்பதாசன்” என்கிறார் கண்ணதாசன் தனது வனவாசத்தில். ”கவிஞர்களிலேயே மிடுக்கும் ஆற்றலும் அமைந்த ஒரு கவி என்றால் அது கம்பதாசன்தான். வங்கக்கவி ஹரீந்தரநாத் சட்டோபாத்யாயா அவர்களால் மிகவும் புகழப்பட்டவர்” என்கிறார், எழுத்தாளர் தஞ்சை ப்ரகாஷ். “சூழலுக்கேற்பப் புனையப்படுவதுதான் திரைப்பாடல் என்ற போதும் அதில் தனக்கான முத்திரைகளை, முகவரிகளைப் பொறித்து விடுவதில் கைதேர்ந்தவர் கம்பதாசன்” என்கிறார் கவிஞர் யுகபாரதி.
ஆனால் கம்பதாசனை வெறும் திரைப்பாடலாசிரியர் என்ற சிமிழுக்குள் அடைத்துவிட முடியாது. அதையும் தாண்டி அவர் கவிஞராக, நாடக ஆசிரியராக, சிறுகதை ஆசிரியராக தனது திறனை நிரூபித்திருக்கிறார். கவிதைகளாகட்டும், திரைப்பாடல்களாகட்டும், சிறுகதைகளாகட்டும் சந்த, உவமைச் சிறப்போடு ஏழைகளின் அவல வாழ்வையும், அவர்கள் எதிர்கொள்ளும் சோகத்தையும் முன்வைத்துப் பாடிய முன்னோடி அவர். பட்டுக்கோட்டை கலியாண சுந்தரத்திற்கும் கண்ணதாசனுக்கும் முன்னோடி கம்பதாசன்தான் என்றால் அது மிகையல்ல.
”கனவு” என்னும் கவிதையில் வானத்தை,
”செக்கச் சிவந்தது - வானம்
செக்கச் சிவந்தது - ஏழை
விக்கிவிடும் மூச்சில் வீசும் நெருப்பைப் போல்
செக்கச் சிவந்தது”
என்று ஏழைகளின் அவலத்தை உவமிக்கிறார். அதே கவிதையில்,
“வழிந்தது காலில்
இரத்தம் வழிந்தது - உழவர்
கருத்த விழியில் கசிந்தூறும் நீரைப்போல்
இரத்தம் வழிந்தது
என்று, என்றும் மாறா உழவர்களின் வாழ்வியல் அவலத்தைச் சுட்டுகிறார். கம்பதாசன் சோஷலிசத்தில் தீவிர நம்பிக்கை கொண்டிருந்தார். அதைத் தமது படைப்புகளில் எதிரொலித்தார்.
’கம்’ என்றால் அழகு; ’பா’ என்றால் பாட்டு ஆகவே அழகான பாட்டின் தாசன் நான் என்பதாக தன் பெயருக்கு விளக்கமளித்துக் கொண்ட கம்பதாசன், அதற்கேற்றவாறு அழகழகான கவிதைகளைத் தந்திருக்கிறார். தன் கவிதைபற்றி அவர் “கம்பதாசன் கவிதைகள்” என்ற தன் நூலின் முன்னுரையில்,
”சின்னஞ் சிறுகவிதை - மலர்மேல்
சிந்தும் பனித்துளிபோல்
சின்னஞ் சிறுகவிதை - உழவன்
சிந்தும் விதைநெல் போல்
சின்னஞ் சிறுகவிதை - அகலின்
தீப ஒளியதுபோல்
சின்னஞ் சிறுகவிதை - குழந்தை
செவ்விதழ் முத்தம் போல்”
என்று வகைப்படுத்துகிறார்.
கம்பதாசன் சுமார் நானூற்றுக்கு மேற்பட்ட கவிதைகளை எழுதியிருக்கிறார். ‘விதியின் விழிப்பு’, ‘முதல் முத்தம்’, ‘அருணோதயம்’, ‘அவளும் நானும்’, ‘பாட்டு முடியுமுன்னே’, ‘தொழிலாளி’, ‘புதுக்குரல்’ போன்றவை இவரது கவிதைத் தொகுப்புகள். முதல் முத்தத்திற்கு பாராட்டி வாழ்த்துரை வழங்கியிருப்பவர் புரட்சிக் கவிஞர் பாரதிதாசன். கவிதைகளோடு ‘காவியம்’ என்ற தலைப்பில் நெடுங்கவிதைகளையும் எழுதியிருக்கிறார். ‘இரத்த ஓவியம்’, ‘காதலும் கண்ணீரும்’, ‘புத்தன் புனர்ஜென்மம்’, ‘சாவுக்கு விருந்து’ போன்றவை குறிப்பிடத்தக்கன. இவரது கவிதைகளில் முந்நூறிற்கும் மேற்பட்டவற்றைத் தொகுத்து ‘கம்பதாசன் கவிதைகள்’ என்ற பெயரில் புலியூர் கேசிகன் வெளியிட்டுள்ளார். ‘ஆதிகவி’, ‘சிற்பி’ என்பன கம்பதாசன் எழுதிய நாடக நூல்களாகும். இவரது சிறுகதைகள் ‘முத்துச் சிமிக்கி’ என்ற பெயரில் தொகுக்கப் பட்டுள்ளன.
கம்பதாசன் சுயமுயற்சியில் கற்று ஹிந்தி, ஆங்கிலம், தெலுங்கு எனப் பல மொழிகள் அறிந்தவராக இருந்தார். அது பிற மொழிப்படங்களை தமிழில் மொழியாக்கம் செய்ய அவருக்கு மிகவும் உதவியாக இருந்தது. கதை-வசனத்திலும் தேர்ந்தவர் என்பதால் இவருக்கு வாய்ப்புகள் குவிந்தன. தமிழ்ப் பணிக்காக இவருக்குத் தமிழக அரசின் ‘கலைமாமணி’ விருது கிடைத்தது.
மலையாளக் கவிஞர் வள்ளத்தோள், தமிழ் இலக்கிய விமர்சகர் க.நா. சுப்பிரமணியம் ஆகியோர் கம்பதாசனின் நெருங்கிய நண்பர்கள். வள்ளத்தோளின் மகளும், நடனக் கலைஞருமான சித்திரலேகாவை இவர் மணம் செய்துகொண்டார். ஆனால் இல்லற வாழ்க்கை இனிக்கவில்லை. மணம் முறிந்தது. அடுத்தடுத்த மண முயற்சிகளும் தோல்வியிலேயே முடிந்தன. அதிகம் சம்பாதித்தும் அதைச் சேர்த்து வைக்கும் எண்ணமில்லாததாலும், தான் ஈட்டிய பொருளின் பெரும்பகுதியை ஏழைகளுக்கும், நண்பர்களுக்கும் அளித்து உதவியதாலும் ஈட்டியதை இழந்தார். மதுவுக்கு அடிமையானார். காசநோயால் உடல்நலம் சீர்கெட்ட இவர், மே 23, 1973 அன்று சென்னையில் காலமானார்.
இவர் மறைவுக்குப் பின் இவரது கவிதைகளின் மீது பெருமதிப்புக் கொண்டிருந்த சிலோன் விஜயேந்திரன், இவர் கவிதைகளையும் வாழ்க்கைக் குறிப்புகளையும் தொகுத்து ‘கம்பதாசனின் கவிதைத் திரட்டு’ என்ற பெயரில் ஒரு ஆய்வு நூலைத் தொகுத்து வெளியிட்டிருக்கிறார். (வெளியீடு: கிழக்கு பதிப்பகம்)
”கனவு கண்ட காதல்
கதை கண்ணீராச்சே
நிலா வீசும் வானில்
மழை சூழலாச்சே
மழை சூழலாச்சே”
நௌஷத் இசையமைப்பில் பி. சுசீலா பாடிய இந்தப் பாடலை எழுதியவர் கம்பதாசன்தான். இதுபோன்ற பாடல்களும் இசையும் இருக்கும்வரை கம்பதாசனின் புகழும் நிலைத்திருக்கும்.
-கம்பதாசன்
இருள் வீங்கிக் கொண்டிருந்தது. ரோந்து சென்ற போலீஸ்காரனின் பார்வை அவன்மீது பட்டுத் தெறித்தது. அவன் புளிய மரத்தடியில் நின்று கொண்டிருந்தான். அந்த இடம் தெரு மட்டத்துக்கு மேடாக இருந்தது. வீதி விளக்கின் ஒளி அவனை மோதிற்று. அவனுடைய நிழல் பைசாசம்போல் தரையில் தெரிந்தது.
காலத்தின் நாவில் பன்னிரண்டு
தேன் சொட்டுக்கள் வீழ்ந்தன போல எங்கோ ஒன்று, இரண்டு என்று பன்னிரண்டு முறை மணியடித்து ஓய்ந்தது. மின்மினிகள் பறப்பதைத் தவிர வேறு ஆள் நடமாட்டம் இல்லை. உலகமே தூக்கத்தில் சொக்கிக்கிடந்த வேளை. நட்சத்திரங்களும் மெள்ள மெள்ளக் கண்ணைச் சிமிட்டின. அவன் இமை கொட்டக் காணோம். எதிரே தோன்றிய பெரிய மாடியின் ஜன்னலில் அவன் விழிகள் மொய்த்தன.
மறுபடியும் மணி ஒன்றடித்தது. எஞ்சிய காலத்துக்கு ‘கொசுறு’ கொடுத்ததுபோல்.
விசையாக வந்த பாதங்கள் நின்றன. புருவங்கள் மேலேறி நெளியுண்டன. விழிக்கோணத்தில் சிந்தனை தேங்கிற்று.
“யாரது அங்கே!” என்று கேட்டுக் கொண்டே நெருங்கினான் ரோந்து சென்றவன்.
“என்னய்யா... வாலை மேடு.”
”வாலை மேடா நீ?”
“ஆமாம்.”
“உன் பெயர் என்ன?”
“நாடி முத்து.”
”போயனா நீ?”
“இல்லை.”
“இங்கென்ன திருடப் பார்க்கிறாய்?”
“அட ராமா... நான் திருடன் இல்லை. என் மகளை ஆஸ்பத்திரியில் விட்டிருக்கிறேன்.”
”அவள் ஆஸ்பத்திரியில் இருந்தால் நீ இங்கே என்ன செய்கிறாய்? ஏண்டா என்ன நினைத்துக் கொண்டாய்? ஏதாவது சாக்குப்போக்குச் சொல்லி ஏய்த்து விடலாமென்று பார்க்கிறாய் திருட்டுப் பயலே.”
இல்லை.. இல்லை.. ஆணையாய்ச் சொல்லுகிறேன். நீங்கள் வேண்டுமானால் கேட்டுப் பாருங்கள். அதோ தெரிகிறதே! அங்கேதான் போட்டு வைத்திருக்கிறது. 9ம் நம்பர் கட்டில். பேர் பொன்னியம்மாள்” என்று மேலும் ஏதோ சொல்ல வந்தான் துடிப்புடன்.
”சரி சரி... நிறுத்து. உனக்கு வீடு வாசல் இல்லையா? அங்கே போய் படுத்துக்கொண்டு காலமே எழுந்து வருகிறது தானே!”
”இந்த ஊரில் யாரையும் தெரியாதே. ஆஸ்பத்திரியிலேயே படுத்துக் கொள்ளலாமா என்று கேட்டுப் பார்த்தேன். பெண் பிள்ளைகள் இருக்கும் இடம் என்பதால் ‘கூடாது’ என்று சொல்லி விட்டார்கள். ஒரே பெண். தலைப்பிரசவம்.”
“உம்... நானும் உன்னை ரோந்துக்கு வந்த நேரம் முதல் கவனித்துக் கொண்டுதான் இருக்கிறேன். என்னையும் மீறி என்னதான் திருடிக்கொண்டு போகிறாய் என்று பார்த்து விடுகிறேன்” என்று உறுமிக்கொண்டே போனான் ரோந்து வந்தவன். நாடிமுத்துவின் கண்கள் அவன் மறையும் வரையில் விறைத்து நின்றன. எந்த நினைவு அவன் கண்களைக் குத்தியதோ தெரியவில்லை. ‘பொலபொல’வென்று கண்ணீர்த் துளிகள் உதிர்ந்தன.
“திருட்டுப் பயலே.... திருட்டுப் பயலே....” என்று அவன் வாய் முணுமுணுத்தது. இமைகளை மூடிக் கண்ணீரை வடிகட்டினான். புதைந்த காட்சியை சிந்தனை தோண்டப் பறந்தது.
அந்தி மயங்கும் வேளை. களத்து மேடு. நெற்குவியல் சிறுசிறு தங்கக் குன்றுகள் போலக் காட்சியளிக்கின்றன
அவன் நெற்றியில் சுருக்கங்கள் நெளிந்தன. புயங்கள் குவிந்து குவிந்து விரிந்தன. பெரிய மரக்காலால் நெல்லை அளந்து கொட்டுகிறான். பொன்னம்மா - அவன் மகள் - சாக்கில் அதை ஏந்தி மூட்டை கட்டுகிறாள் பரபரப்புடன். யௌவனம் எட்டிப் பார்க்கும் அங்க அமைப்புகள். காற்றின் முத்தத்திற்கு நாணிய கரிக்குழலின் கீற்றொன்று அவள் நெற்றியில் இடந்தேடித் தள்ளாடுகிறது. வீரப்பன் - அவள் புருஷன் - மூட்டைகளை வண்டியில் ஏற்றிக் கொண்டிருக்கிறான், அவளைக் கடைக்கண்ணால் பார்த்தபடி.
மறுநாள் பொங்கல் பண்டிகை. உயிரும் உணவும் கொடுத்த சூரியனை உதயத்திலே வணங்க வேண்டும். நன்றியின் காணிக்கையைச் செலுத்த வேண்டும் என்ற கருத்து அவன் மனதில் நிரம்பி இருந்தது. கூனிய முதுகும் சற்று நிமிர்ந்தது. சோர்ந்த எண்ணங்களும் துள்ளிக் குதித்தன.
“இந்த வருஷம் நல்ல விளைச்சல். கடன் தொல்லைகளும் தீர்ந்துவிடும். பட்டணத்துக்கு நாளைக்கே நெல்லைக் கொண்டுபோக வேண்டும். விலைகூடக் கொஞ்சம் ஏற்றமாகவே விற்கலாம். நூற்றுக்குப் பத்து வட்டிவீதம் அல்லவா கடன் வாங்கியிருக்கிறேன். நூற்றுக்குப் பத்தா? ஆம், என்ன செய்கிறது! கட்டித்தானே ஆக வேண்டும்? வட்டி மட்டும் இதுவரையில் பதின்மூன்று தடவையல்லவா கட்டியிருக்கிறேன்! உம்...”
“நாட்டிலே சண்டையும் சாடியுமாக இருக்குது. கறிவேப்பிலை காசுக்கு ஒரு கொத்தாகப் போய்விட்டது. கண்டிப்பாக நெல் ஏற்றமாக விற்கும். 136 கலத்துக்குக் குறைந்த பட்சம் 400 ரூபாயாவது கிடைக்கும். கடனோ 500க்கு மேல் ஏறிவிட்டதே! என்ன செய்கிறது? ஏதாவது பார்த்து 100க்கு 50ஆவது இந்த வருஷம் கட்டிவிட வேண்டும். பொன்னம்மாளுக்கு சீமந்தம் நடத்த வேண்டும்” அபிலாஷைகள் தீ நாக்குப் போல மேலோங்கி மேலோங்கிக் கொழுந்து விட்டன.
“அடே நாடிமுத்து. நான் வந்து எத்தனை நேரமாய்க் காத்துக் கொண்டிருக்கிறேன். ஏண்டாப்பா கண் தெரியவில்லையா?”
அவன் எண்ணங்கள் கலைந்தன, வேட்டுச் சப்தம் கேட்டு ஓடும் காக்கைகள் போல.
“இல்லை... மிராசுதாரைய்யா... நான் உங்களைப் பற்றித்தான் நினைத்துக் கொண்டிருக்கிறேன். அதிலே அப்படி உங்களைக் கவனிக்காமல் இருப்பேனா? அறுபது வயசாகியும் கண்....”
“கண் நன்றாய்த்தான் தெரியும்.
அது கிடக்கட்டும். பணத்துக்கு என்ன சொல்கிறாய்?”
“நான் என்ன சொல்கிறது. உங்கள் பணத்தை இல்லையென்று சொல்ல முடியுமா? இந்த வருஷம் காலத்தில் இரண்டு தூற்றல் போட்டதிலே பாடுபட்டது வீண்போகவில்லை. நெல் விற்று வந்ததும் முன்னூற்றைம்பது ரூபாயாவது தந்து விடுகிறேன். பிறகு மிச்சத்தையும் கட்டி விடுகிறேன்.”
”நீ நன்றாய்க் கொடுத்து நாசமாய்ப் போனாய்! இந்த ஒன்றரை வருஷமாய் நீயும் கொடுத்துவிட்டாய். நானும் எத்தனை தடவைதான் போனால் போகிறதென்று இருக்க முடியும்? எங்கள் வீட்டில் பணமாகக் காய்த்துத் தொங்குகிறதா? உன்னிடம் கொடுத்துவிட்டு இருக்க, அதெல்லாம் முடியாது. இந்த வருஷமே அணா பைசாவுடன் கணக்கைத் தீர்த்துவிட வேண்டும். பாக்கியே கூடாது. வருகிற வருஷம், கடன் நிவாரண மசோதா வரும். ஏய்த்து விடலாம் என்று பார்க்கிறாயா? இந்த பாச்சாவெல்லாம் நம்மிடம் பலிக்காது. என்ன சொல்கிறாய் பணத்துக்கு?”
”என்னிடம் இப்போது செப்பாலடித்த காசும் இல்லையே! பட்டணம் போய் நெல் விற்றுத்தானே....”
“நீ பட்டணம் போகிறது எப்போது, நெல் விற்கிறது எப்போது, என் பணம் வந்து சேருவது எப்போது? அதுவரையில் நான் வாயை மூடிக் கொண்டிருக்க வேண்டுமோ? இப்படியெல்லாம் நீ சொல்கிற கெடுவுக்கு அலைய என்னால் முடியாது. கண்டிப்பாய்ச் சொல்லுகிறேன் முடியவே முடியாது”
“முடியாவிட்டால் என்ன செய்வது?”
“நெல் மூட்டைகளெல்லாம் நான் எடுத்துக் கொண்டு போகிறது.”
“எல்லா மூட்டைகளையுமா?”
“பின்னே.. ரெண்டு மூட்டை என்று நினைத்தாயா? வெள்ளி ரூபாயாக அல்லவா கொடுத்தேன். இந்த நெல்லெல்லாம் என்ன இருபது கலம் இருக்குமா?”
”இருபது கலமா... ராமா! நன்றாய்ப் பாருங்கள்.. இப்போதுதான் அளந்து கட்டினேன்... 136 கலம்”
“என்னடா என் கண் குருடா? இருபது அல்லது இருபத்தைந்து கலத்திற்குள்ளேதான் இருக்கும். அதை அப்புறம் பேசிக் கொள்ளலாம். வண்டியை ஓட்டச் சொல்லு. எங்கே உன் மருமகன்? அடேய் வீரப்பா! பொழுதுபோகும் முன்னே ஓட்டுடா வண்டியை!” என்று சொல்லிக் கொண்டே முன் நடந்தார் மிராசுதார்.
“ஐயா சாமி.. நான் சொல்வதைக் கேளுங்கள். ஏழை வயிற்றிலே அடித்து எல்லாவற்றையும் பிடுங்கிக் கொண்டு போனால் நான் என்ன செய்வது? உங்கள் கடனை நான் இல்லையென்று சொல்லவில்லை. 100 கலம் எடுத்துக் கொள்ளுங்கள். 36 கலமாவது கொடுங்கள். என் பெண், மருமகன், நான் மூன்று ஜீவன்கள் பிழைக்கணும். ஊரைச் சுற்றிச் சில்லறைக் கடன் வேறே இருக்கிறது. நிலக் கிஸ்தி வேறே கட்டணும். உங்கள் பணத்தில் வாங்கிய மாடுகூடச் செத்துப் போய்விட்டதே! புது மாடு வாங்கின பணம் வேறு கொடுக்கணும்.”
“மாடு செத்துப் போய்விட்டால் என்ன? பணம் வாங்கின நீ கூடவா செத்துட்டே....?” என்று விசையாக நடந்தார் மிராசுதார். வீரப்பனும் மிராசுதாரரை எவ்வளவோ கெஞ்சினான். பொன்னியும் எவ்வளவோ வேண்டினாள். பயன் கிடைக்கவில்லை. நாடிமுத்து லங்கை வேந்தன்போல் கலங்கினான். கடன்பட்டவன் அல்லவா?
அஸ்தமன சூரியன் மேல்வானத்தைக் கீறி ரத்தக்களறி ஆக்கிக் கொண்டிருந்தான்.
மிராசுதாரர் வீட்டுப் பையன் வண்டியை ஓட்டிக்கொண்டு போனான்.
நிலம் - மாடு - நிழல் கொடுத்த குடிசை - நம்பிக்கை எல்லாம் ஒவ்வொன்றாகப் போய்விட்டன.
முகம் கறுவடைந்தது. முதுமையின் முத்திரைகள் அவன் உடலில் பதியலாயின.
பயிர் கொழித்துப் புகைத்துக் கருத்துச் சுருங்கிற்று. ஏக்கம் அவன் தலையை நடுங்கச் செய்து கொண்டிருந்தது. வீரப்பன் பாடுபட்டான். கூலியில்லை. உழவுக்கு மதிப்பில்லை. வானம் சதி செய்தது. வாரத்திற்குப் பயிரிட்டான். விளைச்சல் கம்மி. கிஸ்திக்கே கையைக் கடித்தது.
அவன் தாடையில் குழிகள் விழுந்தன. இன்பம் தொட முடியாத ஆழம்போல்.
பொன்னி புதுமணப்பெண். அதிலும் இப்போது பருவ மங்கை வஸந்த காலம் வந்திருந்தது. அவள் வாழ்க்கையில் இருதயக் குயில் கூவிற்று. அதைக் கேட்பவர் யார்?
வீரப்பனோ பிழைக்கும் வழி என்ன என்று மரத்தை, வானத்தை, மலையை, மண்ணைக் கேட்டுக் கொண்டிருந்தான். பதில் கிடைக்கவில்லை.
அங்குமிங்கும் ஓடினான். கடைசியில், “மாமா... உங்க பெண்ணை ஒரு வருஷ காலம் பார்த்துக் கொள்ளுங்கள். நான் அக்கரைச் சீமைக்குப் போய் ஏதாவது சம்பாதித்து வருகிறேன்..” என்று பதிலைக் கூடக் கேட்காமல் புறப்பட்டான்.
பொன்னி வீறிட்டு அழுதாள். மன்றாடித் தடுத்தாள். கர்ப்பம் என்றும் சூசகமாகச் சொன்னாள். வீரப்பன் கேட்டால்தானே!பட்டினி வந்ததும் பாசம் பறந்ததோ என்று மனதைத் தேற்றிக் கொண்டான் நாடிமுத்து.
மகளைக் காப்பாற்றுவற்காகப் பட்டினியைச் சரணாகதி அடைந்தான்.
பாலைவனத்தின் நடுவே ஒன்றிரண்டு கோரைப்புல் போல் வீரப்பன் 4, 5 ரூபாய் அனுப்புவான். ஒருவாறு அவர்கள் வாழ்க்கை நடந்தது.
காற்று அவன் நிலையைக் கண்டு ‘கோ’ என்று அலறி ஓடிற்று. சந்திரன் தேய்ந்து வருவதைப் பார்த்துச் சூரியன் கொதித்தது. ஆனால் நமன் மட்டும் அவன் மீது கருணைகொண்டு விட்டு வைத்திருந்தான்.
வீரப்பன் பணம் அனுப்புவது நின்றுவிட்டது.
பொன்னி பத்து மாத கர்ப்பிணியானாள். பிரசவம் பார்க்க வேண்டுமே. ஒரே பெண். முதல் பிரசவம். கிராமத்தாரின் உதவியோ இல்லை. சர்க்கரை இருந்தால் தானே எறும்புகள் சரம்சரமாக வரும்.
அவன் எண்ணம் சுழன்றது.
சரி, நகரத்திலுள்ள ஆஸ்பத்திரிக்குக் கொண்டு போகலாம் என்ற திடம் பிறந்தது.
பொன்னியும் சம்மதித்தாள். வேறு கதி?
கிராமத்திலிருந்து நடத்திக் கூட்டி வந்தான். மெள்ள மெள்ள ஆஸ்பத்திரியில் சேர்த்தான் பெரும்பாடு பட்டு.
தன்னுடைய பெண்ணை அந்த நிலையில் பிரிய மனமில்லை. கூட இருந்து உதவி செய்ய வேண்டுமென்று கேட்டான்.
நர்சுகள் அனுமதித்தால் தானே!
“எல்லாம் பார்த்துக் கொள்ளுவோம். பெண் பிள்ளை வார்டில் ஆண் பிள்ளைக்கு என்ன வேலை? போ!” என்று நெட்டித் தள்ளினார்கள்.
அவளை ஆஸ்பத்திரியின் மாடிக்குக் கொண்டு போனார்கள். 3ம் நம்பர் வார்டில், 9ம் நம்பர் கட்டிலில் கிடத்தினார்கள்.
அவள் இட்ட தனிமையின் கூக்குரல் அவன் செவியைக் கிழித்தது. அவள் கண்களில் நீர் பெருக்கெடுக்க அழுதாள்.
“அழாதே அம்மா. தெய்வம் காப்பாற்றும். உனக்கொன்றும் வராது” என்று தேற்றினான்.
அவள், “அப்பா அப்பா... இங்கே என்னைத் தனியாய் விட்டு விட்டுப் போகாதே பயமாய் இருக்கிறது. போகாதே அப்பா” என்று அழுதாள்.
நாடிமுத்துவின் நெஞ்சம் குழைந்தது. புத்திரபாசம் இருதயத்தை உலுக்கியது. அவள் விருப்பத்தை அவன் உள்ளம் ஒப்புக் கொண்டது. ஆனால் உலகம் ஒப்பவில்லை.
வசைக் காற்று அவனை ஆஸ்பத்திரிக்கு வெளியே கொண்டு வந்து தள்ளியது.
”போ போ நாளைக் காலையில் வந்து பார். உன் மகள் நல்ல பிள்ளையாகப் பெற்றிருப்பாள். உம் உம் போ போ இங்கே நிற்காதே” என்று நர்ஸ் கடைசி முறையாக ஆசிர்வதித்து அனுப்பினாள்.
சாப்பாட்டின் நினைவே அவனுக்கு இல்லை. ஆஸ்பத்திரிக்கு வெளியே வந்தான். பொன்னி அடைபட்டிருக்கும் மாடியைப் பார்த்துக் கொண்டே நின்றான் தெருவில்.
யாராவது நோயாளிகள் அலறுவது கேட்கும். அவன் நெஞ்சம் பதறும். பொன்னி படும் வேதனை அவன் கண்முன் நிற்கும். மனம் துடிக்கும். கொதிக்கும். பதறும். தலை சுற்றும். உடல் நெளியும்.
சற்று நேரம் செல்லும். எங்கோ குழந்தை ‘குவா குவா’ என்று கத்துவது கேட்கும்.
அவன் மனதில் சந்தோஷம் துள்ளும். முகச் சுருக்கங்கள் விரிவடையும்; எண்ணங்கள் குமுறும். உயிர் படபடக்கும்; கண்களில் ஒளி பரவும்.
பொழுது எப்போது விடியும்? பொழுது எப்போது விடியும்? இந்தக் கேள்வியே அவன் மனம் முழுவதும் எதிரொலித்தது.
மதில் வழியாக ஏறிக் குதித்து உள்ளே போய்ப் பார்க்கலாமா? ”அவள் குழந்தையாகத்தான் இருக்கும். ஆண் குழந்தை... ஆம்” இவ்வாறு அவன் மூச்சுக்கள் ஒவ்வொன்றும் பேசும்.
கணக்கில் அடங்காத கனவுகள்.. கற்பனை ஜாலங்கள் மின்னும் அவன் அறிவில்...
இப்படியாக வீதியிலே மரத்தோடு மரமாக நிழலோடு நிழலாக இருட்டின் மௌனத்தோடு நின்று கொண்டிருந்தான்.
இரவும் மெல்ல மெல்ல ஊர்ந்து சென்றது. ஆயிற்று... பொழுது விடியும் தருணம். ரோந்துச் சேவகன் மறையும் வரையில் பார்த்துப் பார்த்து அலுத்த கண்கள் ஆஸ்பத்திரி மாடியின் மீது படிந்தன.
ஐயோ, அங்கே என்ன நாடிமுத்துவின் தேகம் இப்படிப் படபடக்கிறதே! ஏன்?
9ம் நம்பர் கட்டிலில் இருந்து ஒரு பெண்ணை டோலியில் கிடத்தி எடுத்து வருகிறார்கள். சிறு டோலியில் குழந்தையை வேறு கொண்டு வருகிறார்கள்.
அவனுக்கு ஒன்றும் விளங்கவில்லை. சிந்தனை மூலை, முடுக்குகளெல்லாம் வேலை செய்தது.
“நம் பெண்தான். பிரசவித்திருப்பாள். அவள் குழந்தைதான் அது. எங்கே கொண்டு போகிறார்கள்? கூடவே நாலைந்து நர்ஸுகளும் போகிறார்கள். டாக்டர் கூடப் போகிறார். அவர்கள் ஒன்றும் பேசிக் கொள்ளவில்லை. மௌனமாகத் தலையைத் தொங்கப் போட்டுக்கொண்டு போகிறார்களே? பிரசவ வேதனை.. எம கண்டம்... ஆம்... ஐயோ... அவள் இறந்து போய்விட்டாள்... குழந்தை கூட.... ஐயோ, என் மகள், என் அருமை மகள் இறந்து விட்டாளே...” அவன் சிந்தனை ஸ்தம்பித்தது.
“ஐயோ மகளே. அருமைக் கண்மணீ...” என்று வீறிட்டான். வெறிகொண்டவன் போல் உள்ளே ஓடினான்.
அவனைப் பார்த்ததும் எதிரே குழந்தையையும், தாயையும் தூக்கி வந்தவர்கள் அந்த டோலியை அவனிடம் ஒப்புவித்து விட்டனர்.
நாடிமுத்து பொன்னியின் மேல் வீழ்ந்தான். புலம்பினான். கதறினான். அழுதான். அரற்றினான். ஏனென்று யாரும் கேட்பார்தாம் இல்லை.
“ஐயோ.. கண்ணே.. என் அருமை மகளே.. என்னைக் கதறவிட்டு எங்கே பறந்து விட்டாய்? தாயில்லாத உன்னை அவ்வளவு அருமையாக வளர்த்தேனே! நீ சாப்பாடில்லாமல் வருந்தக் கூடாது என்பதற்காக நான் எத்தனையோ நாள் சாப்பிடாமல் பட்டினி கிடந்தேனே! உன் மேனி வாடாமல் பூ மாதிரி வளர்த்தேனே! இப்படி வேதனைப்பட்டு ஒரே நாளில் உன்னைத் தொலைக்கவா இந்தப் பாழும் பட்டினத்திற்கு வந்தேன். என் கண்ணே.. உனக்கு ஒரு ஆண் குழந்தை பிறக்கும். அது தவழும். விளையாடும். நடக்கும். மழலை மொழிகளினால் மகிழ்விக்கும். ’தாத்தா’ என்று கூப்பிடும். தள்ளாத காலத்திலே சம்பாதித்துப் போடும் என்றெல்லாம் மனக்கோட்டை கட்டினேனே. எல்லாம் இப்படியா மண்ணோடு மண்ணாகப் போக வேண்டும்” அழுது அரற்றினான் நாடிமுத்து.
வெளியே ஒரு கார் வந்து நின்றது. ஹாரன் அடிக்கும் சப்தம் கேட்டு, கேட் சேவகன் ஓடி வந்தான்.
கேட்டைத் திறந்து விட்டுக் கொண்டே, “ஹாரன் அடிக்க வேண்டாம். யாரைப் பார்க்க வேண்டும்?” என்றான்.
காரிலிருந்தவன் தலையை நீட்டி, “இந்தப் பெண்ணை பிரசவத்திற்காக ஆஸ்பத்திரியில் அட்மிட் பண்ண வந்தேன்” என்றான்.
கேட் சேவகன், “அப்படியா? 3ம் நம்பர் வார்டிலே 9ம் நம்பர் கட்டில்கூட இப்போதுதான் காலியாயிற்று” என்றான்.
காரிலிருந்தவன், “9ம் நம்பர் கட்டிலா?” என்று கேட்டான்.
அழுது கொண்டிருந்த நாடிமுத்து “9ம் நம்பர் கட்டில்” என்ற சப்தம் கேட்டு திரும்பிப் பார்த்தான்.
****
- சித்ரா வைத்தீஸ்வரன், கனெக்டிகட்
அன்புள்ள சிநேகிதியே,
நான் அமெரிக்காவுக்கு வரும்போதெல்லாம் ஏதேனும் விஷயத்தைப் பற்றி உங்களுக்கு இந்தப் பகுதிக்கு எழுத வேண்டும் என்று நினைப்பேன். முடியவில்லை. இந்தத் தடவை அதிக நாள் தங்க வேண்டியிருந்ததால் நேரமும் கிடைத்தது. அதற்கேற்பப் பிரச்சனையும் விஸ்வரூபமாகத் தெரிகிறது.
எங்களுக்கு 3 குழந்தைகள். இரண்டு பெண்கள்; ஒரு பிள்ளை. இரண்டாவது பெண்ணும், பிள்ளையும் இங்கே படிக்க வந்து தங்களுக்கு இஷ்டப்பட்டவரை கல்யாணம் செய்து கொண்டுவிட்டார்கள். பையன் ஒரு குஜராத்தியைப் பண்ணிக் கொண்டான். பெண், நம் தமிழ்நாட்டுப் பையன். ஆனால் வேறு ஜாதி. முதலில் கஷ்டமாகத்தான் இருந்தது. அப்புறம் பேரன், பேத்தி என்று பிறக்க மனதைத் தேற்றிக்கொண்டு இங்கே மகனுடன் கொஞ்ச நாள், பெண்ணுடன் கொஞ்ச நாள் என்று ஒரு மாதம், ஒன்றரை மாதம் தங்கிவிட்டுப் போய்விடுவோம்.
இந்தத் தடவை என் கணவர் ரிடயர் ஆகி, கன்சல்டன்சி வேலையும் குறைத்துக்கொண்டதால் மூன்று மாதம் பிளான் செய்தோம். முதல் ஒரு மாதம் பிள்ளை வீட்டில் இருந்தோம். நன்றாகத்தான் பார்த்துக் கொண்டார்கள். ஆனால் இருப்பே கொள்ளவில்லை. என்ன ஊர், என்ன மனிதர்கள். பைத்தியமே பிடித்துப் போய்விட்டது. உப்பு, சப்பில்லாத விஷயம்தான். அதைத்தான் எழுதுகிறேன். உப்பு, சப்பில்லாத சாப்பாட்டை எப்படிச் சாப்பிடுவது? தெரியாமல்தான் கேட்கிறேன், இங்கே எல்லோருமே இப்படியா இல்லை எங்களுக்கு வாய்க்கப்பட்ட குடும்பங்கள் இப்படியா என்றே புரியவில்லை. என் மருமகள் சாம்பார், மோர்க்குழம்பு, அப்பளம், கூட்டு, கறி என்றே பேச மாட்டாள். எல்லாமே கொழுப்பு, கொலஸ்ட்ரால், புரோட்டின் இப்படித்தான். ஒரு அட்டவணையைக் கையில் வைத்துக்கொண்டு, சதா “கேலரி” கணக்குப் போட்டுக் கொண்டிருக்கிறாள். ஒரு சூட்கேஸ் நிறைய அவ்வளவு ஊறுகாயும், முறுக்கும், பட்சணமும் எடுத்துக்கொண்டு வந்தேன். பாவம், என் பையனுக்கு நப்பாசை. அவளுக்கு பயப்படுகிறான். ஒரு அப்பளம் பொரிக்க முடியவில்லை. என் கணவரின் நாக்கை நான் நன்றாக வளர்த்து விட்டிருக்கிறேன். நல்ல காரமாக வறுத்து அரைத்த சாம்பார், கத்திரிக்காய் வதக்கல், உருளைக்கிழங்கு ரோஸ்ட் என்று. முதலில் எங்களுக்காவது பண்ணிக்கொள்ள அனுமதி கொடுத்தாள். அதற்கப்புறம் என் சாப்பாட்டைச் சாப்பிட்டு வளர்ந்த பையன் ஆயிற்றே, அவன் மிகவும் ஆசையாகக் கொஞ்சம் எக்ஸ்ட்ரா போட்டுக்கொள்வான். அவள் ஒரு முழி முழிப்பாள். எனக்குப் பாவமாக இருக்கும். அதேபோல இந்தக் குழந்தைகள் நான் கொண்டு வந்த முறுக்கையும், சீடையையும், காலி பண்ணிவிட்டு சரியாகச் சாப்பிட அடம்பிடித்தால், அவர்களுக்கு ஆவேசத்துடன் ஒரு பிரசங்கம். எங்களைக் கோபிக்க முடிவதில்லை. அந்தக் கோபத்தை கணவன், பசங்களிடம் காட்டி, மீதியை அப்படியே குப்பையில் போட்டு விட்டாள். ஆனால் நானும் நம்ம ஊர் சமையலை நிறுத்திவிட்டேன். அவள் செய்த ‘சாலட்’, ‘கீன்வா’, ‘மக்கி ரொட்டி’ என்று சாப்பிட முயற்சி செய்தோம். முடியவில்லை. என் கணவர் “நீ எப்படியாவது அட்ஜஸ்ட் செய்து கொள். என்னால் முடியாது. நான் இந்தியாவிற்குப் போய் விடுகிறேன்” என்று போராட்டம் செய்தார்.
’இவ்வளவு நாள் இருந்துவிட்டு பெண்ணைப் பார்க்காவிட்டால் எப்படி?’ என்று சமாதானம் செய்து பெண் வீட்டிற்குக் கொஞ்சம் முன்னாலேயே கிளம்பி விட்டோம். பெண், மாப்பிள்ளை இரண்டு பேருக்கும் காரம் பிடிக்கும். முன்னால் அவர்கள் வீட்டிற்குப் போயிருந்தபோது நான்தான் சமைப்பேன். குழந்தைகளும் பருப்பு, நெய் சாதம், தயிர் சாதம் என்று ஆசையாகச் சாப்பிடுவார்கள். இந்தத் தடவை போனபோது எனக்கு கல்சுரல் ஷாக். வீட்டுக்குள் நுழைந்த போதே மீன் மணம் வீசியது. போன வருடம் மாப்பிள்ளையின் அம்மா, அப்பா வந்து தங்கியபோது பிள்ளைக்குப் பிடித்தது போல சிக்கன், மட்டன், மீன் என்று அந்த அம்மாள் வெளுத்துக் கட்டியிருக்கிறாள். குழந்தைகளுக்கும் அந்தச் சுவை பிடித்துப் போயிருக்கிறது. என் பெண் இன்னும் வெஜிடேரியன் ஆகத்தான் இருக்கிறாள். அவள் எதுவும் செய்வதில்லை. ஆனால், இந்த ஊரில்தான் ஆண்கள் எல்லா வேலையும் செய்கிறார்களே, அவர் கிச்சனில் தூள் கிளப்பிக் கொண்டிருந்தார். என் பெண்ணோ, “அம்மா, நான் தனி பாத்திரம் தருகிறேன். நீங்கள் இருக்கும்வரை இவரும் ‘சமைக்கவில்லை’ என்று சொல்லியிருக்கிறார்” என்று என்னைச் சமாதானப்படுத்தினாள். ஆனால், வெளியிலிருந்து வாங்கி வந்த அந்த ஃப்ரைடு சிக்கனும், மக்டோனல்ட் ஹாம்பர்கரும் இவர்கள் வாங்கி, பாதி கடித்துச் சாப்பிட்டுவிட்டு, மீதியை ஒரே ஃப்ரிட்ஜில் வைக்கும்போது, எவ்வளவுதான் கண்டுகொள்ளாமல் இருக்க வேண்டும் என்று நினைத்தாலும் மனது கேட்பதில்லை. எதையும் சாப்பிடவும் பிடிக்கவில்லை. தினமும் இவரோடு போராட்டம் தான். ‘உடனே கிளம்பு. பெண்ணாவது, பிள்ளையாவது. இவர்களை நம்பி நாம் இல்லை. கடைசிக் காலத்தில் ஒரு நல்ல சாப்பாட்டிற்கு வழியில்லாத வீடு எதுக்கு?’ என்று சண்டை போடுகிறார். என் மாப்பிள்ளையும் நல்ல மாதிரிதான். ஆனால் ரொம்ப கண்டிஷன்ஸ் போடமுடியாது. தன்னால் முடிந்தவரை என் பெண்ணும் அப்பாவைச் சரிசெய்யப் பார்க்கிறாள். நான் கிடந்து திண்டாடுகிறேன். தினந்தினம் சூட்கேஸைத் திறந்து திறந்து மூடிக் கொண்டிருக்கிறார். சில்லறை விஷயம் போலத்தான் தெரியும் பிறருக்கு. ஆனால் நரகவேதனை. நீங்கள் என்ன உபாயம் சொல்ல முடியும்?
இப்படிக்கு
...............
அன்புள்ள சிநேகிதியே
இது சில்லறை விஷயம் அல்ல. பில்லியன் பில்லியனாக டாலரில் சாப்பிடுவதற்குச் செலவு செய்கிறோம். நமக்குப் பழக்கமில்லாத வாசனையோ, ருசியோ நமக்கு பிடிப்பை ஏற்படுத்த முடியாத ஒரு mental conditioning-ஐ இருத்தி வைத்துக் கொள்கிறோம். இந்த வயதுக்கு மேல் இதை மாற்றிக் கொள்ளுங்கள் என்றாலும் முடியாது. ஆனால் compromise கண்டிப்பாக இருந்தால்தான், பேரன், பேத்திகள், மகன், மருமகள், மகள், மருமகன் போன்ற உறவுகளை நம்மால் அனுபவிக்க முடியும். எந்த ஒரு குடும்பத்தில் நாம் காலடி எடுத்து வைத்தாலும் அவர்களுடைய grand rules-க்கு நாம் கட்டுப்பட வேண்டும். நம் குழந்தைகளுக்கே குழந்தைகள் பிறந்துவிட்ட நிலையில் அவர்களுக்கு எது தேவையோ உசிதமோ அதைத்தான் செய்து கொள்வார்கள். நம்மால் கண்டிக்க முடியாது. நாம் கண்டுகொண்டு இங்கிதத்தோடு அணுகவேண்டும். அட்ஜஸ்ட் செய்துகொள்ள முடியவில்லையென்றால், நாம் அவர்களுடன் தங்கும் நாட்களைக் குறைத்துக்கொண்டு நிறைவாக இருந்துவிட்டு வர வேண்டும். எதுவுமே புரியாமல், தெரியாமல் இருக்கும்போதுதான் குழப்பம், குறைபாடுகள் எல்லாம். புரிந்துவிட்டால், வழிகளை நாமே தேடிக் கொள்வோம். அவ்வப்போது நாக்கு கேட்கும் சுவைகளுக்கு ஈடு கொடுக்க முடியாமல், மனிதர்களுக்கு frustration வரத்தான் செய்யும். நாளடைவில் பாசத்தின் ருசிக்கு முன்னால் உணவின் ருசி அடிபட்டுப் போய்விடும். நிரந்தரமாகத் தங்கும்போதுதான் இதுபோன்ற பிரச்சனைகள் உறவில் பெரிய பள்ளங்களை ஏற்படுத்தும். தற்காலிக வருகையில் தற்காலிகப் பிரச்சனைதான் இது. உங்கள் கணவர் சூட்கேஸ் மூடித் திறப்பது அந்தச் சமயத்தில் ஏற்படும் ஒரு எரிச்சல்தானே தவிர, இருக்கும் நாளை இங்கே கழித்து விட்டுத்தான் போவீர்கள். என்னதான் மனதுக்குள் இனி அமெரிக்காவுக்கு வரப்போவதில்லை என்று உறுதி எடுத்துக் கொண்டாலும், அடுத்த ஆண்டு ‘அம்மா’ என்று பாசக்குரல்கள் அழைக்கும்போது, காரசாரப் பிரச்சனைகள் மறந்து போய், மறுபடியும் பிரயாணத்திற்கு தயாராகி விடுவோம்.
வாழ்த்துக்கள்
சித்ரா வைத்தீஸ்வரன்
தென்றல் சிறுகதைப் போட்டி - 2014
"பெரிய மனசு பண்ணுங்க மண்ட!"
பினாங்கு துறைமுக நகரத்தில் அதிக நடமாட்டம் இல்லாத ஒரு கோடி. அதில் இருந்தது பழைய உலோகப் பொருட்களை வாங்கி அடைக்கும் அந்த இடம். கடையென்று சொல்ல முடியாது. உயர்ந்த சுவற்றுக்குள் ஒரு பெரிய வளாகம். அவ்வளவுதான். அதன் நடுவே ஒரு சிறு அலுவலகம்.
அதனுள்ளே அகன்ற நாற்காலியில் உட்கார்ந்திருந்த நடுத்தர வயதினரைக் கெஞ்சிக் கொண்டிருந்தான் வாட்டசாட்டமாக இருந்த அந்த பதின்ம வயதுப் பையன்: "பெரிய மனசு பண்ணுங்க மண்ட!"
`ஏண்ணே அவரை மண்டன்னு கூப்பிடறீங்க?' அவன் பத்து வயதிலேயே அந்த குண்டர் கும்பலில் சேர்ந்து, அப்போது மூன்று ஆண்டுகள் கழிந்திருந்தன. அன்றுதான் தலைருடன் முதன்முதலான சந்திப்பு. அவனைப் புல்லரிக்க வைத்த தருணம். அவ்வளவு சுலபமாக யாரும் அவரைப் பார்த்துவிட முடியாதாமே!
`அவருதாண்டா நம்ப பாஸ். ஆனா, அப்படிக் கூப்பிட்டா, நாம்ப என்ன இங்கிலீஷ்காரங்களான்னு சத்தம் போடுவாரு. அதான்..`
புரிந்துகொண்ட பாவனையில், சிறுவன் தலையை ஆட்டினான், மேலும், கீழுமாக. தலைவரைத் தலை என்று அழைக்காமல், மண்டை என்கிறார்கள்.
`நீதான் புதுப் பையனா?` குரலைப் போலவே உருவமும் பெரிதாக இருந்தது. கரகரத்த குரல் இயல்பானதா, இல்லை, பிறரை நடுங்க வைக்கவென அவர் பழகிக் கொண்டதா என்று அவன் யோசனை போயிற்று. தமிழில்தான் பேசினார் என்றாலும், அவருடைய தாய்மொழியான ஹக்காவைப்போல் ஒலித்தது.
“பேரு என்ன?” தெரிந்திருந்தும் கேட்டார்.
“ஜோ.... ஜோசப்,” சற்றுப் பெருமையுடன், தலையை நிமிர்த்தி அவன் சொன்னவிதம் அவருக்குப் பிடித்திருந்தது.
“என்ன படிக்கிறே ஜோ?”
”ஃபார்ம் ஒன்!”
“இவனைப் பாத்தா பதிமூணு வயசுப் பையனாட்டாமாவா இருக்கு? பதினேழு, பதினெட்டு சொல்லலாம். இல்ல?” பக்கத்திலிருந்தவனைப் பார்த்துக் கேட்டார்.
அவனும் தலையாட்டி வைத்தான்.
”ஒன்னோட வேலை என்ன தெரியுமா?”
மெய்மறந்துபோய், அவர் முகத்தையே பார்த்தான் சிறுவன்.
“நம்ப கும்பலுக்குப் புதுப்புது ஆளுங்க சேர்க்கறது!” அவர் பக்கத்திலிருந்தவன் முந்திரிக்கொட்டையாய் பதிலளித்தான்.
“இருடா. பையன் பயந்துக்கப் போறான்!” என்று எச்சரித்துவிட்டு, சின்னப் பிள்ளையிடம் பேசுவதுபோல, கொஞ்சலாகப் பேசினார்: “எல்லாம் ஒங்கூடப் படிக்கிறவங்கதான் ஜோ. படிப்பில நாட்டம் இல்லாதவங்க, வீட்டில சுகமில்லாதவங்க, ஏழைங்க.... இப்படி இருப்பாங்கல்ல?”
“என்னைப்போல!” பையன் சிரித்தான். அவனுக்கு அப்பா இல்லை. அழுமூஞ்சியான அம்மா மட்டும்தான். இருப்பிடமோ, பன்றிகளும், நாய்களும் சர்வசாதாரணமாகப் புழங்கும் புறநகர்ப் பகுதி.
“புத்திசாலிப் பையன்!” என்று பாராட்டிவிட்டு, “அவங்ககிட்டே காசு கேளு. கொடுக்க மறுத்தா, அடி. நம்பளோட சேர்ந்தா அவங்களும் மத்தவங்களை அடிக்கலாம்னு ஆசை காட்டு!” உசுப்பேற்றினார். `எல்லாம் சொல்லிக் கொடுக்கிறோமில்ல, அதுக்கு சம்பளமா, மாசாமாசம் கொஞ்சம் காசு கட்டணும், அவ்வளவுதான்!”
ஜோ பெரிதாகத் தலையாட்டினான். தன்னை நம்பி ஒரு வேலை கொடுக்கிறார். அதை எப்படியாவது செய்து காட்ட வேண்டும் என்ற துடிப்பு பிறந்தது அவனுள்.
ஓரிரு முறை அவர் சொன்னமாதிரி செய்து, மாட்டிக் கொண்டான். பள்ளியின் வாராந்திர பொதுக்கூட்டத்தின்போது, எல்லா மாணவர்களின் முன்னாலும் பிரம்படி வாங்கினான்.
தலைவரிடம் போய், “அடிக்கிறாங்க மண்ட!” என்று பரிதாபமாகச் சொன்னபோது, அவர் பெரிதாகச் சிரித்தார். “மத்தவங்க முன்னால அடி வாங்கினா, வெக்கமாடா ஒனக்கு?” என்று இன்னும் பலக்கச் சிரித்தார்.
“இல்ல, மண்ட. எல்லாரும் கூட்டாளிங்கதானே!”
அவர் யோசித்தார். “நீதான் அடிச்சேன்னு அவங்க காட்டிக் கொடுத்தாதானே மாட்டிக்குவே? இப்படிச் செய், மொதல்ல அவங்க தலைமேல ஒரு பிளாஸ்டிக் பையைக் கவுத்துடு. பாக்கெட்டிலேருந்து பணத்தை எடுத்துட்டு, ஓடியே போயிடு!”
தான் அப்போதே பெரிய வீரனாகி விட்டது போன்ற உணர்வு ஏற்பட, சந்தோஷமாகச் சிரித்தான் ஜோ.
அப்படியும், செய்த குற்றத்தைச் சரியாகச் செய்யத் தெரியாதுபோக, அல்லது அவன்மேல் சந்தேகம் ஏற்பட, தண்டனை பெற்றான். ஆனால், தான் திரட்டிய பணத்தைத் தலைவரிடம் கொடுத்து, அவருடைய ஆரவாரமான பாராட்டுதலுக்கு ஆளானபோது, எல்லாம் மறந்துபோயிற்று.
“ஒங்கப்பாமாதிரி தறுதலையா போகப்போறியாடா!” பெற்றவள் புலம்பினாள். “நீயாவது நல்லாப் படிச்சு, கடைசி காலத்தில என்னை வெச்சுக் காப்பாத்துவேன்னு நம்பிக்கிட்டு இருந்தேனேடா! ஒங்க பள்ளிக்கூடத்திலே என்னைக் கூப்பிட்டு, ஒன்னைப்பத்தி ஏதேதோ சொல்றாங்களே!” என்றவள், “தவமிருந்து, நாப்பது வயசில பெத்த பிள்ளை! இப்படியா சீரழிஞ்சு போவணும்! யாரு குடுத்த சாபமோ!” என்று தனக்குள்ளேயே முனகியபடி, மேல்துண்டால் கண்ணைத் துடைத்துக்கொண்டாள்.
அவளை, அவளுடைய கண்ணீரை, நம்பிக்கையை அலட்சியப்படுத்தினான்.
பதின்மூன்று வயதே ஆகியிருந்த அவனை `பெரிய மண்ட' சரிசமமாகப் பக்கத்தில் உட்கார வைத்துக்கொண்டு, இருவருமாக பியர் குடித்தபோது, அவனுக்கும் அவருடைய பராக்கிரமத்தில் பங்கு கிடைத்ததுபோலப் பெருமிதம் உண்டாயிற்று.
“என்னடா இப்படி நேரங்காலமில்லாம தூங்கறே! படிக்கக்கூடாது?” என்ற அம்மாவின் அரற்றலைத் தாங்க முடியாது, இன்னும் குடித்தான். வயதுக்கு மீறிய பழக்கத்தால், தலையே வெடித்துவிடும்போல வலி பிறக்க, அதனை மறக்க, அதற்குக் காரணமாக இருந்த மதுவையே மேலும் நாடினான். அடியும், குடியுமே வாழ்க்கை என்று ஆகிப்போனது.
அவர் கொடுத்த விலாசத்தில் உள்ள நபர்களை அடித்துத் துன்புறுத்தி ஏதாவது சமாசாரத்தைக் கறப்பது, இல்லை, ஒரேயடியாகப் `போட்டுத் தள்ளுவது` என்று பதினாறு வயதுக்குள் முன்னேறியபோது, இதுவரை சமூகத்தில் அவனுக்குக் கிடைக்காத மரியாதை, அந்தஸ்து, இல்லை ஏதோ ஒன்று கிடைத்தது விட்டதாகப் பெருமிதம் கொண்டான். எல்லாவற்றையும்விட, அவன் அரிவாளை ஓங்கியபோது, எதிரே நிற்கும் நபரின் கண்ணில் தெரிந்த மரணபயம் அவனுக்குப் போதை ஊட்டுவதாக இருந்தது.
படிப்பை விட்டு விடலாமா என்றுகூட நினைத்தான் ஆனால், படிக்காமலே ஒவ்வொரு வருடமாக அடுத்த வகுப்புக்குச் சென்றதால், ”ஸ்கூலுக்குப் போகாம, வீட்டிலேயே இருந்தா தினமும் கிழவியோட அழுகையைக் கேட்டுக்கிட்டில்ல இருக்கணும்,” என்ற எண்ணமெழ, அந்த யோசனையைக் கைவிட்டான்.
ஒவ்வொரு நாளும், முதலிரண்டு பாடங்களுக்குப்பின் சுவரேறிக் குதித்து, பெரிய மண்டயைப் பார்க்கப் போய்விட்டு. பள்ளி இறுதி மணி அடிக்கும்போது, மீண்டும் வந்துவிடுவதை வழக்கமாக வைத்துக் கொண்டான். நாற்பது, ஐம்பது மாணவர்களில் ஒருவன் குறைந்தால், யார் கவலைப்படப் போகிறார்கள்!
பள்ளியை விடாததும் நல்லதிற்குத்தான் என்று பிறகு தோன்றியது. இல்லாவிட்டால், அந்தப் பாதிரியாரின் உரையைக் கேட்டிருக்க முடியுமா!
`சுய முன்னேற்றம்' என்ற தலைப்பில் உரையாற்ற வந்திருந்தார் அந்தப் பாதிரியார்.
பள்ளி இறுதியாண்டுப் பரீட்சைகள் முடிந்திருந்தன. ஆனாலும், விடுமுறை ஆரம்பிக்க இன்னும் சில வாரங்கள் இருக்க, மாணவர்கள் அந்தப் பொழுதை உபயோகமான முறையில் கழிக்கவென, கல்வியதிகாரிகள், காவல்துறையினர் என்று பல தரப்பினரின் கலந்துரையாடல்களுக்கு ஏற்பாடு செய்திருந்தனர் பள்ளி நிர்வாகிகள்.
“இளமைப் பருவம் ஒருவரின் வாழ்வில் மிக முக்கியமானது. இப்போது நீங்கள் என்ன செய்கிறீர்கள், எப்படி யோசிக்கிறீர்கள் என்பதுதான் உங்கள் எதிர்காலத்தை நிர்ணயிக்கும். ஆங்கிலத்தில் ஒரு பழமொழி உண்டு: இளமை என்பது முட்டாள்தனம், நடுத்தர வயது — தாங்க முடியாத இடர்கள், முதுமை — தன்னைத் தானே நொந்துகொள்ளல் என்று. ‘இப்படி நடந்திருக்கலாமோ?’ என்று காலங்கடந்து யோசிப்பதால் எந்தப் பயனுமில்லை,” என்று வெள்ளாடை அணிந்த பாதிரியார் சொல்லிக்கொண்டே போனபோது, அவனுக்குள் எதுவோ அசைந்தது. தாயின் கண்ணீருக்கு மசியாதவனை பிற உயிர்களை ஆழமாக நேசித்தவரின் சுயநலமற்ற அறிவுரை தடுமாறச் செய்தது.
எப்போதும் இல்லாத அதிசயமாக, வாரத்திற்கு ஒருமுறை மாதா கோயிலுக்குப் போனான். பாதிரியாருடன் தனிமையில் பேசினான்.
“நான் நிறையத் தப்பு பண்ணியிருக்கேன், ஃபாதர்!” என்று தலை குனிந்தபடி ஒத்துக்கொண்டபோது, அவனுக்குத் தன்மேலேயே வெறுப்பு வந்தது.
எது சொன்னாலும் புன்னகை மாறாது அவர் கேட்டுக் கொண்டிருந்து, உடனுக்குடன் அவன் தப்பைச் சுட்டிக் காட்டாதது அவனை மனந்திறந்து பேச வைத்தது. தன் கடந்த காலத்தை அலசினான்.
பாவ மன்னிப்பு என்றில்லை. தான் தேர்ந்தெடுத்திருந்த பாதை சரியானதுதானா என்ற சந்தேகம்.
ஒருவரைக் கொல்லும் தருணத்தில், அவர் முகத்தில் தென்படும் மரண பயத்தைக் கண்டு முன்போல தன்னால் ஆனந்தப்பட முடியாதது ஏன் என்ற குழப்பம்.
குழப்பம் ஏற்பட்டபோது, எடுத்துக்கொண்ட காரியத்தில் தெளிவு இல்லை. பிடிபட்டு, சிறைக்குப் போனான். பெரிய மண்டயின் தலையீட்டால் விரைவிலேயே வெளியே வந்தவன், மீண்டும் பாதிரியாரை நாடிப் போனான்.
“ஒங்கப்பாவைப்போல நீயும் தறுதலையா ஆகிடாதேடான்னு சொல்லிச் சொல்லியே எங்கம்மா என்னைக் கெடுத்துட்டாங்க, ஃபாதர்!” என்று பழியை வேறு பக்கம் திருப்பினான்.
பாதிரியாரின் பழுத்த முகத்தில் மென்மையான முறுவல்.
“நீ நல்லா இருந்தா யாருப்பா அவங்களைவிட அதிகமா சந்தோசப்படப் போறாங்க! நீ தப்பான வழியில போறேன்னு அவங்க உள்ளுணர்வு சொல்லி இருக்கு. ஆனா, அதை எப்படித் தடுக்கிறதுன்னுதான் தெரியல,” என்று விளக்கினார். பிறகு, ஏதோ தோன்றியவராய், “ஆமா, ஒங்கம்மா எப்பவாவது ஒன்னை அடிச்சிருக்காங்களா?” என்று வினவினார்.
சற்றும் எதிர்பாராத அந்தக் கேள்வி அவனை யோசிக்கவைத்தது.
அம்மா!
படிப்பறிவு அறவே இல்லாததால், பிறர் வீட்டில் வேலை செய்து பிழைக்க வேண்டிய நிலை. அதில் கிடைக்கும் சொற்ப சம்பளத்தில் தன் தேவைகளைக் குறுக்கிக்கொண்டு, மகனுடைய ஆசைகளைப் பூர்த்தி செய்தவள்!
மகனைப் பற்றிய நடத்தையில் சந்தேகம் எழுந்த பின்னரும், அன்றுவரை அவனை அடித்ததோ, திட்டியதோ கிடையாது! கெஞ்சலுடன் சரி.
கூடாத சகவாசமே அப்பாவின் உயிருக்கு யமனாக வந்திருந்தது என்றவரை அவனுக்குத் தெரியும். தானும் அதே வழியில் செல்லக்கூடாது என்று எச்சரிக்கையாக இருந்திருக்கிறாள், பாவம்!
இது ஏன் தனக்கு இதுவரை புரியவில்லை?
அந்த அம்மாவையா மிரட்டிப் பணம் பறித்தான், தனது ஆடம்பரச் செலவுகளுக்கு? அவனது சுய வெறுப்பு அதிகரித்தது. அவனது ஒவ்வொரு மூச்சும் மன அதிர்வுக்கு ஏற்ப பெரிதாக வெளிவந்தது.
”நீ நல்லாப் படிச்சாதானே கைநிறைய சம்பளம் கிடைக்கும், சௌகரியமா வாழ்க்கை நடத்தலாம்? எல்லாரையும் மாதிரி கல்யாணம் கட்டி, ஒனக்குப் பிறக்கப்போற பிள்ளைங்களை நல்லபடியா வளர்த்து — இன்னும் நீ செய்ய வேண்டியது எவ்வளவோ இருக்குப்பா. ஒன் எதிர்காலத்தை முளையிலேயே கிள்ளி எறிஞ்சிடாதே!” அவனுடைய நல்வாழ்வுக்காகப் பாதிரியார் கெஞ்சினார். “இப்படியே போனா, இன்னும் பத்து வருஷத்திலே எப்படி இருக்கப் போறோம்னு கொஞ்சம் யோசிச்சுப் பாரு! நாளைக்கு வீடும், நாடும் ஒன்னால கத்தி எடுத்தவன் கத்தியாலதான் சாவான்! பலமுறை கேட்டிருந்ததுதான் என்றாலும், பாதிரியாரின் கம்பீரக் குரலில் கேட்டபோது, அதில் பொதிந்திருந்த உண்மை அவனை அதிர வைத்தது.
உடல் பின்னோக்கிப் போயிற்று.
தான் நன்றாக இருக்க வேண்டும் என்பதில்தான் எத்தனை பேருக்கு உண்மையான அக்கறை! அது புரியாமல் பெரிய மண்டயுடன் ஒன்றாக அமர்ந்து சாப்பிடுவதும், குடிப்பதும், கெட்ட ஜோக் சொல்லிச் சிரிப்பதுமே பிறவி எடுத்ததன் பயன் என்று இருந்து விட்டோமே! இப்படியே காலத்தைக் கடத்தினால், பத்து வருடங்கள் என்ன, அதற்கு முன்பே காவல் துறையினரிடமோ, அல்லது எதிரிகளின் கும்பலிடமோ அகப்பட்டு, அல்பாயுசில் சாகப்போவது நிச்சயம்.
அப்போது அம்மாவின் கதி? தானும் அம்மாவை நிர்க்கதியாக ஆக்கிவிடுவோமோ?
அவன் மனக்கண்முன் எதிர்காலக் காட்சி ஒன்று விரிந்தது — உடலும், மனமும் தளர்ந்து, 'தறுதலையான மகனைப் பெற்றவள்' என்ற அக்கம் பக்கத்தினரின் ஏளனத்தைப் பொறுத்துக்கொண்டு, அம்மா யார் யார் வீடுகளிலோ துணி துவைக்கிறாள், நாற்றமடிக்கும் கழிப்பறைகளைக் கழுவுகிறாள்.
அதுவரை எதற்குமே பயப்படாதவனுக்கு, மரணம் நிச்சயம் என்று புரிந்துபோன பிறர் அடைந்த பயத்தைக் கண்டு குரூரமான மகிழ்ச்சி பெற்றவனுக்கு, அன்று முதன்முதலாகப் பயம் வந்தது.
அடுத்து என்ன செய்ய வேண்டும் என்பதையும் பாதிரியாரே சொல்லிக் கொடுத்தார்.
அதன் விளைவுதான்,` பெரிய மனசு பண்ணுங்க மண்ட,' என்ற கெஞ்சல்.
தன் காதில் விழுந்ததை நம்ப முடியாதவராக அவனைப் பார்த்தார் அந்த கும்பலின் தலைவர். "என்னை விட்டுப் போகணுமா? ஏண்டா? ஒனக்கு நான் என்ன கொறை வெச்சேன்?" சிறிய நயனங்கள் மேலும் சிவந்தன.
அவன் வாளாவிருந்தான், தனக்கு அடுத்த இடத்தை அவர் அவனுக்குக் கொடுத்திருந்தது உண்மைதான் என்பதை ஒத்துக்கொள்பவனாக.
“பாத்துக்குங்கடா. என் வாரிசு இவன். எனக்கப்புறம் ஒங்க பெரிய மண்ட! பயம்னா என்னான்னே தெரியாது இவனுக்கு!” என்று அவனே வெட்கத்தால் கூசிப்போகும் அளவுக்கு, பிசுபிசுவென்று முடி வளர்ந்திருந்த அவனுடைய முகவாயைத் தன் கையில் பிடித்துக்கொண்டு கொஞ்சி இருக்கிறார்.
உடனே, பாதிரியாரின் குரல் அவன் செவிகளில் அப்போதுதான் ஒலிப்பதுபோலக் கேட்டது. “நீ உன் இளமையைத் தொலைத்துச் சம்பாதித்துக் கொடுத்த பணத்தில், உன் தலைவர் பாங்கிலே பல லட்சமும், பென்ஸ் காரும் வைத்திருக்கிறார். நீயோ..!”
நான் யார்?
யோசித்தான்.
உள்மனம் அளித்த பதில் பயங்கரமாக இருந்தது.
அவன் --
கொலைகாரன். வெறும் குப்பை, சமூகத்தின் சாக்கடை.
தீர்க்கமான ஒரு முடிவுக்கு வந்தான். "எனக்கு எங்கப்பாமாதிரி போலீஸ் கையால, துப்பாக்கி குண்டு பட்டு சாக விருப்பமில்லீங்க, மண்ட. படிச்சு, எங்கம்மாவை நல்லபடியா வெச்சு காப்பாத்தணும். அவங்க என்னால சுகப்பட்டதே இல்ல, மண்ட!" குரல் தழுதழுத்தது.
"நீ என்னா கேக்கறேன்னு புரிஞ்சுதான் பேசறியா?" ஆத்திரத்துடன் கத்தினார். “என்னை பத்து தடவை தூக்கில போட வைக்கற அளவுக்கு ஒனக்கு நாம்ப செஞ்சதெல்லாம் தெரியும்," என்றவரின் சுருதி இறங்கியது. "சே! ஒன்னை என் மகனாவே நினைச்சு பாசம் வெச்சிருந்தேனே!" என்று தன்னைத் தானே நொந்துகொண்டார்.
மனதைக் கட்டுப்படுத்திக் கொண்டான் ஜோ. "மண்ட! நானும்.. ஒங்களை..," குரல் தழுதழுத்தது. "என்னோட அப்பாவையே நான் காட்டிக் கொடுப்பேனாங்க?"
சுலபமாக எதற்கும் அதிராத அவர், திடுக்கிட்டவராக அவனைப் பார்த்தார். திருமணமே செய்துகொள்ளாது, பெரும்பொருளை மிகக் குறுகிய காலத்தில் எவ்வழியிலாவது ஈட்டுவதே பிறப்பின் லட்சியம் என்று அன்றுவரை நினைத்திருந்தவரை எதுவோ உலுக்கியது.
தனக்கும் ஒரு மகன் இருந்திருந்தால், அவனுடைய நல்வாழ்வுக்காக எது வேண்டுமானாலும் செய்யத் துணிய மாட்டோமா?
சிறிது யோசிப்பவர்போல் பாவனை செய்துவிட்டு, தனது வலக்கரத்தை நீட்டினார்.
வாய்கொள்ளாச் சிரிப்புடன் தன் கரத்தால் அதைப் பிடித்துக் குலுக்கினான் ஜோ.
"நீ என்னைப் பாக்க வர்றது இதுவே கடைசித் தடவையா இருக்கட்டும். என் மனசு மாறுகிறதுக்குள்ளே இங்கேயிருந்து ஓடிடுறா, தடிப்பயலே!"
ஒரு வினாடி இருவரின் கண்களும் கலந்தன. தத்தம் பலத்தில், ஆண்மையில், கர்வம் கொண்டிருந்த இருவரும் ஒருவர் கண்ணீரை மற்றவர் பார்த்துவிடக் கூடாது என்று அவசரமாக முகங்களைத் திருப்பிக் கொண்டனர்.
மௌனமாக வெளியே நடந்தவன் காதில் பின்னாலிருந்து வந்த குரல் அசரீரிபோல் ஒலித்தது. "நீ எதுக்கும் கவலைப்படாதே, ஜோ. நல்லாப் படிச்சு, முன்னுக்கு வரணும், என்ன!"
திரும்பினால், மனம் தளர்ந்துவிடுவோமோ என்ற அச்சம் ஏற்பட, தலையை மட்டும் ஆட்டிவிட்டு நடந்தான் ஜோ.
***
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தென்றல் சிறுகதைப் போட்டியில் முதல் பரிசு பெற்ற 'கப்பல் பறவை' கதை அற்புதம். ஓடும் கப்பலில் தனியாகச் சிக்கிக்கொண்ட பறவையின் உதாரணம் மிகப் பொருத்தம். வாழ்வை அதன் போக்கில் தைரியமாக ஏற்றுக்கொள்வது தான் கதை சொல்கிற சேதியோ? அப்பட்டமான உண்மை கதையின் ஜீவன். யதார்த்தமான விவரிப்பின் ஊடே மனம் நெகிழ்ந்ததும் உண்மை.
ஜீவி
*
தென்றல் கதை, கட்டுரை, இதர விஷயங்களும் அருமையாக உள்ளன. கடல் கடந்து வாழும் தமிழ் அன்பர்களுக்குத் தென்றல் ஒரு இனிய விருந்து. தென்றல் ஆசிரியர் குழு மற்றும் அலுவலக நண்பர்களுக்கும் வாழ்த்துக்கள்.
ரி. ராகவன் கிருஷ்ணமாச்சாரி, டென்வர், கொலராடோ
*பாரதத்தை வல்லரசாக்கச் செயலாற்றிக் கொண்டிருக்கும் புதிய பிரதமர் நரேந்திர மோதியின் வண்ணமிகு முகப்பு அட்டையைத் தாங்கி வந்த ஜூன் மாதத் தென்றல் அற்புதம். ‘கடுகு’ அவர்கள் எழுதிய நாவல்கள், சிறுகதைகள் நிறைய விரும்பிப் படித்துள்ளேன். ஆனால் அவரைப் பற்றி முழுமையாகத் தென்றல் இதழில் படித்துதான் தெரிந்து கொண்டேன். வெற்றியாளர் அருணாசலம் முருகானந்தம் அவர்களின் ‘நேர்காணல்’ மனம் நெகிழவைத்தது. ‘சிரிப்பானந்தா’ அவர்களின் சிறந்த தொண்டினைப் பாராட்டுகின்றேன். முன்னோடி நாவலர் ந.மு. வேங்கடசாமி நாட்டார் அவர்களின் 130வது பிறந்த வருடத்தில் அவரது சாதனைகளை நினைவிற்குக் கொண்டுவந்த தென்றலுக்கு நன்றி.
தென்றல் சிறுகதைப் போட்டியில் வெற்றி பெற்ற ‘கப்பல் பறவை’, ‘காத்திருப்பு’ இரண்டு கதைகளுமே உயிரோட்டமிக்கவை. மனதைத் தொட்டன.
சசிரேகா சம்பத், யூனியன் சிடி, கலிபோர்னியா
*
பெண்களின் தவிர்க்க முடியாத மாதவிலக்கின் வேதனையைச் சுயமாக உணர்ந்து, ஊக்கத்துடன் செயல்பட்டு, கண்டுபிடித்து, அவற்றைப் பெண்கள் மூலமாகவே விற்பனை செய்து பெண் குலத்துக்கு உதவும் அருணாசலம் முருகானந்தம் அவர்களுக்கு இதயபூர்வமான வாழ்த்துக்கள். ஜூன் மாத நேர்காணல் பகுதியில் தெள்ளத்தெளிவாக உரையாடிய முருகானந்தம் அவர்களை பல்லாயிரக்கணக்கான வாசகர்களுக்கு அறிமுகப்படுத்திய தென்றல் இதழுக்கு நன்றி.
- கமலா சுந்தர், நியூஜெர்ஸி
*
ஆரம்பநிலை நிறுவன யுக்திகள் (பாகம்-10b)
ஜூலை 2014|
இதுவரை:
ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் தழைத்து வளர வேண்டுமானால், அவை கடைப்பிடிக்க வேண்டிய அணுகுமுறைகள், யுக்திகள் யாவை எனப் பலர் என்னைக் கேட்பதுண்டு. அவர்களுடன் நான் பகிர்ந்து கொண்ட சில குறிப்புக்களே இக்கட்டுரைத் தொடரின் அடிப்படை. வடிவமைப்புக் கோவைக்காக இக்கட்டுரை வரிசை CNET தளத்தில் வந்த Startup Secrets என்னும் கட்டுரைத் தொடரின் வரிசையைச் சார்ந்து அமைத்துள்ளேன். ஆனால் இக்கட்டுரைத் தொடர் வெறும் தமிழாக்கம் அல்ல. இந்தத் கட்டுரை வரிசையில் என் அனுபவபூர்வமான கருத்துக்களோடு, CNET கட்டுரையில் உள்ள கருத்துக்களையும் சேர்த்து அளித்துள்ளேன். அவ்வப்போது வேறு கருத்து மூலங்களையும் குறிப்பிட்டுக் காட்டுவதாக உத்தேசம். இதுவரை ஆரம்பநிலை நிறுவனங்களுக்கு குழு எவ்வளவு முக்கியம், மாற்றங்களை எவ்வாறு மேற்கொள்ள வேண்டும், விற்பதா/வளர்ப்பதா, ஆராய்வதா/ஆரம்பிப்பதா, விமர்சகர்கள் முக்கியத்துவம், வருமான/லாப திட்டம், விற்பனை வழிமுறைகள் போன்ற பல யுக்திகளைப் பார்த்துள்ளோம். சென்ற பகுதியில் மென்பொருட்களுக்கான தற்கால எதிர்பார்ப்புக்களைப் பற்றி விவரிக்க ஆரம்பித்தோம். இப்பகுதியில் அதைத் தொடரலாம் வாருங்கள்!
========
கேள்வி: கடந்த பல்லாண்டுகளாக மென்பொருள் துறை பல மாற்றங்களை அடைந்துள்ளது. இப்போது உருவாக்கப்படும் மென்பொருள் சேவைகளுக்கும், விற்பொருட்களுக்கும், அவற்றின் பயனர்களின் எதிர்பார்ப்புக்கள் என்ன? புது மென்பொருள் உருவாக்குகையில் நான் எந்தெந்த அம்சங்களுக்கு அதிக கவனம் செலுத்த வேண்டியுள்ளது?
கதிரவனின் பதில்:
மென்பொருட்களில் பலவகை உள்ளதால் ஒவ்வொரு வகைக்குமான எதிர்பார்ப்புக்கள் வித்தியாசமாக உள்ளன என்று பார்த்தோம். நுகர்வோர் மென்பொருட்கள், மின்வலை மற்றும் இணையச் சேவைகள், நிறுவன மென்பொருட்கள் (enterprise software), மற்றும் கட்டமைப்பு மென்பொருட்கள் என்னும் வகைகளைப் பற்றி குறிப்பிட்டோம். மேலும் முற்பகுதியில், கைக்கணினிகளில் நுகர்வோர் பயன்படுத்தும் மென்பொருட்களுக்கான எதிர்பார்ப்புக்கள் என்னவெனப் பார்த்தோம். இப்போது மற்றவகை மென்பொருட்களுக்கான எதிர்பார்ப்புக்களைப் பற்றிப் பார்ப்போம்.
மின்வலைச் சேவையாக அளிக்கப்படும் மென்பொருளானால்—இணைய வாணிகம், அல்லது மற்ற வலைநிறுவனமாயின்—இப்போதெல்லாம் அவற்றில் கைக்கணினிகளின் ஆதிக்கமே அதிகமாயுள்ளது. அதனால், முன்போல் இணைய தளமாகவே மட்டும் அளித்து கைக்கணினிகளிலிருந்தும் பிரவுசர் மூலம் மட்டும் ஒரே பயனர் இடைமுகம் வழியாகப் பயன்படுத்துமாறு கட்டாயப்படுத்தினால் படுதோல்வி அடைய வேண்டியதுதான்! கைக்கணினிளுக்கு கச்சிதமாகப் பயன்படுத்த வேண்டிய விசேஷ இடைமுகம் அல்லது கைக்கணினியிலியே நிறுவப்பட்டு அக்கணினிக்கு இயல்பாகச் செயல்படும் பயனர் மென்பொருளாக அமைக்கப்பட வேண்டும் என்றுதான் பலத்த எதிர்பார்ப்பு உள்ளது.
மேலும் இத்தகைய இணையச் சேவைகள் எல்லாவற்றிலுமே, சமூக அம்சங்கள் (social aspects) நிரம்பியிருக்க வேண்டும் என்று எதிர்பார்க்கப் படுகிறது. வணிகமானாலும், மற்றவர்கள் என்ன வாங்குகிறார்கள், அவர்களின் பரிந்துரைகள் என்ன, விமர்சனம் என்ன என்று கொடுத்தே ஆகவேண்டும். நெட்ஃப்ளிக்ஸ் போன்ற இணைய ஊடகங்கள்கூட இத்தகைய சமூக அம்சங்களை அளித்தேயாக வேண்டியுள்ளது.
அது மட்டுமல்ல. கைக்கணினி மென்பொருட்களில் ஸிரி போன்ற செயற்கையறிவை வைத்து அளிக்கப்படும் வசதிகளைப் பற்றி எதிர்பார்ப்புள்ளதாகக் கண்டோம் அல்லவா? அதே எதிர்பார்ப்பு மின்வலைச் சேவைகளுக்கும் ஊடுருவி உள்ளது. அமேஸான் இதை முதலில் ஆரம்பித்தது. நீங்கள் ஒரு பொருள் வாங்கினால், உங்கள் வாங்கும் பழக்கங்களை வைத்தும், உங்களைப் போன்ற மற்றவர்கள் வாங்கும் பொருட்களை வைத்தும் இன்னும் என்ன வாங்கலாம் என்ற பரிந்துரை அளித்தது. அதை நெட்ஃப்ளிக்ஸ் அட்டைக் காப்பி அடித்து, நீங்கள் பார்த்த படத்தை வைத்தும் உங்களைப் போன்றவர்கள் பார்க்கும் படங்களை வைத்தும் படம் பார்க்கப் பரிந்துரையளித்தது. இந்த மாதிரியான பரிந்துரைகள் அளிக்கப் பெரும் தகவல்துளி நுட்பம் (Big Data tech) வசதியளித்துள்ளது. அதனால் இப்போது ஏதாவது மின்வலைச் சேவை ஆரம்பிப்பதானால், இத்தகைய நுகர்வோர் பழக்கத்தை வைத்துப் பரிந்துரை அளிப்பது மிக நிர்ப்பந்தமான எதிர்பார்ப்பாகிவிட்டது.
அடுத்து நிறுவன மென்பொருட்கள். நிறுவன மென்பொருட்களும், கைக்கணினி மற்றும் சமூக அம்சங்களைக் கொண்டிருக்க வேண்டும் எதிர்பார்க்கப்படுகிறது. மேலும் நிறுவன மென்பொருட்கள் இப்போதெல்லாம் சேவை மென்பொருளாகத்தான் அளிக்கப்பட வேண்டும் என்ற எதிர்பார்ப்பு வலுக்கட்டாயம் ஆகிவிட்டது. மைக்ரோசாஃப்ட் நிறுவனமே தனது ஆஃபீஸ் மென்பொருளை ஆஃபீஸ்-365 என்னும் சேவை மென்பொருளாக்கிவிட்டதென்றால் பாருங்களேன்!
வலைமேகக் கணிப்பு வெகுவாகப் புழங்க ஆரம்பித்துள்ளதால், சேவை மென்பொருட்களிலும் மாற்றம் வந்துள்ளது. முன்பெல்லாம் சேவை மென்பொருள் என்றால் அளிப்பாரே தம் கணினிகளையும் மின்வலையையும் கொண்டு சேவையளிக்க வேண்டியிருந்தது. பல வாடிக்கையாளர்கள் ஒரே குழுக் கணினிகளையும், சேமிப்பகத்தையும் சேர்ந்து பயன்படுத்த வேண்டியிருந்தது. இதனால், சில நிறுவனங்களும் சேவை மென்பொருட்களைப் பயன்படுத்தத் தயங்கின. ஆனால் இப்போதோ, அத்தகைய மென்பொருள் சேவையை, வாடிக்கையாளரான நிறுவனத்தின் மெய்நிகர்த் தனி வலைமேகத்திலேயே (virtual private cloud – VPC) பாதுகாப்பாக மென்பொருளை நிறுவி, அவர்களுக்கான தனிப்பட்ட மேகக் கணினிகளயும், தனிக்கப் பட்ட சேமிப்பகத்தையும் பயன்படுத்த முடிவதால், இன்னும் அதிகமான நிம்மதியோடு சேவைக் கணினிகளைப் பயன்படுத்துகிறார்கள்.
அது மட்டுமல்ல, அவர்களது தகவல் மையத்திற்குள்ளேயே, தனி வலைமேகத்தை (private cloud) உருவாக்கும் வசதி இப்போது வந்துள்ளதால், முன்போல் மென்பொருள் நிறுவுவதற்கு, மாதக் கணக்கில் தகவல் நுட்பத்தார் உதவிக்குக் காத்திராமல், தாங்களே பொது வலைமேகத்தைப் பயன் படுத்துவது போலவே தனி உள்வலை மேகத்தைப் பயன்படுத்தித் துரிதமாக மென்பொருட்களை நிறுவிப் பயன்படுத்திக் கொள்கிறார்கள். சேவை மென்பொருள் அளிப்பவர்களைக் கூட VPC தனி மேகத்திலல்லாமல், தங்கள் தகவல் மையத்திலேயே எழுப்பப்பட்ட உள்தனி மேகத்திலேயே தமது மென்பொருளைத் தாமே நிறுவி உள்ளிருந்தே சேவை அளிக்குமாறும் வைத்துக் கொள்கிறார்கள். இவ்வாறு தனி வலைமேகத்தில் நிறுவுவது சேவை மென்பொருட்களுக்கான புது எதிர்பார்ப்பு.
நிறுவன மென்பொருட்களின் சமூக அம்ச எதிர்பார்ப்பைப்பற்றி முன்பு மேலோட்டமாகக் குறிப்பிட்டோம். இது மிகவும் பரவலாகிவிட்டது. எல்லா மென்பொருட்களிலும், குறிப்பாகச் சேவை மென்பொருட்களில் பயனர்கள் ஒருவருக்கொருவரோ, குழுக்களாகவோ உரையாடிக்கொண்டு வேலை நடத்திக்கொள்வது அதிகமாகிவிட்டது. இதில் மிக வெற்றி பெற்றது Linked In. இது ஒட்டுமொத்தமாக நிறுவன மென்பொருள் இல்லையென்றாலும், அதன் வெற்றி, வேறு நிறுவன மென்பொருள் சேவையாளருக்குப் பாடமாகிப் பரவிவிட்டது. இந்த வகையில் Box.net நிறுவனத்தையும் குறிப்பிடலாம். இதனால் நிறுவன மென்பொருள் என்றால் கலந்து வேலை செய்யும் அம்சம் இருந்தாக வேண்டும் என்ற ஆழ்ந்த எதிர்பார்ப்பு எழுந்துள்ளது.
இவையெல்லாம் சரிதான், ஆனால், கட்டமைப்பு மென்பொருட்களுக்குத்தான் இன்னும் மிக மாறுபட்ட புது எதிர்பார்ப்புகள் உள்ளன என்பது என் கருத்து. அடுத்த பகுதியில் கட்டமைப்பு மென்பொருட்களுக்கான அத்தகைய புது எதிர்பார்ப்புகளைப் பார்ப்போம்.
(தொடரும்)
***
டாக்டர். குமாரசாமி (நியூ ஜெர்ஸி)
நியூ ஜெர்சி தமிழ்ச்சங்கத்தின் முன்னாள் தலைவர் முனைவர் திரு. குமாரசாமி அன்னையர் தினத்தன்று (மே 11, 2014) இறைவனடி சேர்ந்தார். எவருக்கும் இல்லை என்று சொல்லாத, எவர் மனதையும் புண்படுத்தாத, புன்னகையுடன் கூடிய நற்குணம் கொண்டவர் குமாரசாமி. தமிழகத்தில் நாமக்கல் அருகில் செல்லப்பம்பட்டியில் விவசாயக் குடும்பத்தில் பிறந்த குமாரசாமி கல்வியில் சிறந்து விளங்கினார். கோவை பிஎஸ்ஜியில் இளநிலை உயிர்வேதியியலும் சென்னைப் பல்கலைக் கழகத்தில் முதுநிலை உயிர்வேதியியலும் பயின்றார். பாபா அணு ஆராய்ச்சிக் கூடத்தில் சிலகாலம் பயின்றபின் ஆஸ்திரேலியாவின் அடிலெய்டில் முனைவர் பட்டம் பெற்றார். பின்னர் மேல்முனைவராக (Post Doctoral Fellow) அமெரிக்காவின் புகழ்பெற்ற பென்சில்வேனியா பல்கலைக்கழகத்தில் பணிபுரிந்தபின் கெண்டகியில் உள்ள லூயிவில் பல்கலையில் உதவிப் பேராசிரியராகப் பணிபுரிந்தார். அதற்குப் பின்னர் 28 வருடங்கள், அதாவது கடந்த மூன்று மாதங்களுக்கு முன்னர்வரை, செரிங் பிளவ்/மெர்க் (Schering Plough/Merck) என்னும் மருந்து தயாரிப்பு நிறுவனத்தில் பணிபுரிந்தார். மெர்க்கின் மூத்த அதிகாரி டாக்டர். ஜேம்ஸ் போஷ் இவரைப்பற்றிக் கூறுகையில் மஞ்சள் காமாலைக்கு மருந்தும் வேறு சில முக்கிய உயிர்காக்கும் மருந்துகளையும் கண்டுபிடிப்பதில் இவர் மிகச்சிறந்த பங்காற்றியதாகக் கூறினார்.
சமுதாயப் பணியும் தமிழ்ச் சேவையும் அயராது செய்து வந்தார். நியூ ஜெர்ஸி தமிழ்ச்சங்கத் தலைவராகச் சிறப்பாகச் செயல்பட்டார். சில வருடங்களுக்கு முன்னர் இவரது துணைவியார் திருமதி ரேணுகா குமாரசாமி அவர்களும் சங்கத் தலைவராகச் செயல்பட்டதுண்டு. ஓய்வுபெற்ற பின்னர் அவருக்கு வந்த பணி வாய்ப்புக்களைத் தவிர்த்து, மற்றவர்களுக்கு உதவுவதிலும், பயணக் கட்டுரை எழுதுவதிலும், பூங்கா பரமாரிப்பிலும் முனைப்புடன் இருந்தார். உலகப் பயணங்களில் ஆர்வமாக இருந்தார்.
அன்னையர் தினத்தன்று வீட்டுத் தோட்டத்தில் மரம் நடக் குழி தோண்டிய சமயம் இறைவன் அழைத்துக் கொண்டார். மே 15 அன்று பார்வைக்காக அவர் உடல் வைக்கப்பட்ட பொழுது நூற்றுக் கணக்கானவர் வந்திருந்தனர். நியூ ஜெர்ஸி தமிழ்ச் சமுதாயப் பெரியோர், சங்கத் தலைவர்கள், மெர்க்கின் மூத்த அதிகாரி ஆகியோர் அவரின் திறமை, நற்குணங்கள் பற்றிப் புகழ்ந்துரைத்தனர்.
உங்களால் இயன்றால் குமாரசாமி அவர்களின் நினைவாக மரங்களை நடவும். அதுவே அவருக்கு நாம் செய்யும் அஞ்சலியாக இருக்கும்.
- முத்து தங்கம்
***
மகாபாரதம் - சில பயணக் குறிப்புகள்
காலம் மாறினால் கௌரவம் மாறுமே
- ஹரி கிருஷ்ணன்
|ஜூலை 2014|
நாம் எழுப்பிய ஆறு கேள்விகளில் முதற் கேள்விக்கு விடை சொல்லும் விதமாகச் சென்ற இதழில், முறைப்படி முடிசூட்டப்பட்டு அரியணை ஏறியவன் பாண்டுவே; அவனுடைய புத்திரர்களுக்கே முறைப்படி அரசுரிமை சென்றாக வேண்டும் என்ற விடையை பீஷ்மர் வாய்மொழியாகப் பார்த்தோம். இரண்டாவதாக ஒரு கேள்வியை எழுப்பியிருந்தோம்: ‘அரியணையில் அமர்ந்த பாண்டு எப்போது வேட்டைக்குச் சென்றான்? அவன் அரசாண்டானா அல்லது வேட்டை மட்டுந்தான் ஆடினானா? ஆட்சிக்கு வந்த அவன், தன் பங்காக, நாட்டை விரிவுபடுத்த ஏதேனும் செய்தானா அல்லது சும்மா ஒப்புக்கு அரியணையில் அண்ணனுக்கு மாற்றாக அமர்ந்திருந்தானா?’ இந்தக் கேள்விக்கு விடையைப் பார்த்துவிட்டு, திருதிராஷ்டிரன் ஒருபோதும் சக்ரவர்த்தியாக இருந்ததே இல்லை; துரியோதனனும் இளவரசுப் பட்டம்கூட சூட்டப்படாதவனாகத்தான் இருந்தான் என்பதற்கான வெகு முக்கியமான ஆதாரத்தைப் பார்க்கலாம்.
பாண்டு அரசேற்றதும், வனம் புகுந்ததும் வெகு சுருக்கமாக ஆதி பர்வத்தில் விவரிக்கப்படுகின்றன. இந்த இடைப்பட்ட காலத்தில்தான் அவன் குந்தியையும் மாத்ரியையும் மணந்திருந்தான் என்பதையும் நினைவில் கொள்ள வேண்டும். இவையும் ஆதி பர்வத்தில் மிகச் சுருக்கமாகப் பேசப்படுகின்றன. இந்த இரண்டு திருமணங்களும் முடிந்த பிறகு, பாண்டுவின் திக்விஜயம் பேசப்படுகிறது. குரு வம்சத்துக்குத் தீங்கு செய்தவர்களாகிய தசார்ண தேசத்தரசர்களை முதலில் வென்று, அதன் பிறகு தீர்க்கன் என்ற மகத தேசத்தரசனைக் கொன்று அவன் நாட்டை வென்று, காசி தேசம், ஸும்ஹதேசம் என்று பல இடங்களை வென்று, குரு வம்சத்தின் புகழ்க்கொடியை திசையெங்கிலும் பறக்கவிட்டு, நாட்டைப் பேரளவில் விரிவுபடுத்தி, வென்ற அனைத்தையும் பீஷ்மருக்கும் தாயார் சத்தியவதிக்கும், விதுரருக்கும் திருதிராஷ்டிரனுக்கும் காணிக்கையாக்கினான். இது ஆதிபர்வம், நூற்றிருபத்து மூன்றாவது அத்தியாயம், ஸம்பவ பர்வத்தில் விவரிக்கப்பட்டுள்ளது. ‘அந்த வீரனாகிய பாண்டுவின் பராக்கிரமத்தினால் திருதிராஷ்டிரன் லக்ஷக்கணக்கான தக்ஷிணைகளுடன் அஸ்வமேதத்துக்கொப்பான அனேகம் பெரிய யாகங்களைச் செய்தான்.’ (ஆதி பர்வம் : அத். 143 : பக். 450).
ஆகவே, பாண்டு அரசேற்று ஏதோ ஒப்புக்கு அரியணையில் வீற்றிருந்திருக்கவில்லை. அவன் பெரிய திக்விஜயங்களைச் செய்து, மங்கத் தொடங்கியிருந்த குரு வம்சத்தின் புகழ் மீண்டும் பிரகாசிக்கத் தொடங்கியது. ‘ராஜஸிம்மமான சந்தனு, சிறந்த புத்திமானான பரதசக்ரவர்த்தி இவர்களின் புகழினாலுண்டான பெயர் அழிந்து போயிருந்தது; பாண்டுவினால் மறுபடியும் கொண்டுவரப்பட்டது. கௌரவர்களின் தேசங்களையும் தனங்களையும் முன்னே எவர்கள் அபஹரித்தனரோ அவர்கள் அஸ்தினாபுரத்து ஸிம்மமான பாண்டுவினால் கப்பம் கொடுப்பவராகச் செய்யப்பட்டனர்’ என்று இவ்வாறு ராஜாக்களும் ராஜமந்திரிகளும் பட்டணத்து ஜனங்களும் சேர்ந்து மிகச் சந்தோஷமுற்றவர்களாகப் பாண்டுவினிடம் அன்புகூர்ந்து பேசினர்’. (மேற்படி, பக். 449)
எனவே ஏறத்தாழ நசித்தே போயிருந்த குரு வம்சத்தின் புகழை மீண்டும் தூக்கி நிறுத்தியவனும், படையெடுக்கப்பட்டு, வெல்லப்பட்டிருந்த அஸ்தினாபுர அரசை மீண்டும் அதன் பழைய நிலையில் நிறுத்தி, அதை விஸ்தரித்தவனும் பாண்டுவே என்பது வெளிப்படை. இந்த அரசு, பாண்டுவினால் மீண்டும் உயிர்பெற்ற அரசு. இந்த திக்விஜயத்துக்குப் பின்னரே பாண்டு, நாடும் காடுமாக வேட்டையாடிச் சற்று பொழுதுபோக்கிய சந்தர்ப்பத்தில்தான் அந்த முனி-மானைக் கொல்ல நேர்ந்ததும்; சபிக்கப்பட்டதும்; மனமுடைந்த நிலையில் நாட்டைத் துறந்து நிரந்தரமாகக் காடேகியதும் நடந்தன. இப்படிக் கான் புகுந்த நேரத்தில்தான் நாட்டை ஆளும் பொறுப்பை யாரிடம் ஒப்புவிப்பது என்ற சிக்கல் தோன்றியதும், விதுரர் ஆட்சியை ஏற்க மறுத்த நிலையில், நாட்டை திருதிராஷ்டிரன்-விதுரர் இருவருக்குமாக சேர்ந்து கூட்டாகப் பொறுப்பை ஒப்படைத்து பாண்டு வனம் புகுந்தான். விதுரர் நிதியை மட்டும் தன் பொறுப்பில் ஏற்றுக் கொண்டார்; பீஷ்மர் சேனைக்குப் பொறுப்பேற்றார். இந்தச் சமயத்தில் தருமபுத்திரனோ, துரியோதனனோ பிறந்திருக்கக்கூட இல்லை என்பது நினைவில் கொள்ளத் தக்கது. நாம் சென்ற முறையே பார்த்ததைப் போல பாண்டு மட்டுமே முறைப்படி முடிசூட்டப்பட்ட அரசன். இப்போது நாடு இருவர் வசம் ஒப்படைக்கப்பட்டுள்ளது. இது ஒரு care-taker government என்ற அளவில்தான் நிற்குமேயல்லாது, திருதிராஷ்டிரனுக்கு அரசுரிமை கிடைத்துவிட்டது என்று கொள்ள முடியாது. ஏனெனில், நான் முன்னரேயே பார்த்தைப் போல, அண்ணனான அவன் அரசனாவதை எது தடுத்ததோ அந்த status quo anteயில் எந்த மாற்றமுமில்லை. இப்போதும் அது தொடர்ந்து கொண்டுதான் இருக்கிறது.
எனவே, அவன் முழுமையான, உரிமையுள்ள அரசனாகக் கருதப்பட முடியாதவன். எல்லா முடிவுகளையும் விதுரனுடைய சம்மதத்தின் பேரிலேயே செயல்படுத்திக் கொண்டிருந்தனர். அவ்வளவு ஏன்? ஜயந்தம் என்ற இடத்தில் சூதாட்ட மனையைக் கட்டி, அதில் சூதாட்டத் திருவிழாவை நடத்தக்கூட விதுரனுடைய ஒப்புதல் வேண்டியிருந்தது. விதுரனுக்குத் தனிப்பட்ட முறையில் சம்மதம் இல்லாவிட்டாலும் துரியோதனனால் நெருக்கப்பட்டு இருதலைக் கொள்ளி எறும்பு நிலைக்குத் தள்ளப்பட்ட திருதிராஷ்டிரனுடைய நிலைமையைக் கருத்தில் கொண்டு, பாண்டவர்களிடம் தூதே சென்றான். இப்படி ஒவ்வொரு சமயத்திலும் முடிவுகளில் விதுரனைக் கலந்து கொள்ளாமல் துரியோதனனோ, திருதிராஷ்டிரனோ எடுக்க முடியவில்லை என்பது கவனத்துக்கு உரியது.
இதையெல்லாம் விடவும் முக்கியமான குறிப்பு ஒன்று உத்தியோக பர்வத்தில் கிடைக்கிறது. இதை கிஸாரி மோஹன் கங்கூலி இப்படி மொழிபெயர்க்கிறார். Those mighty car-warriors, the Pandavas (if peace be made) will install thee as the Yuvaraja, and thy father Dhritarashtra, that lord of men, as the sovereign of this extensive empire.(www.sacred-texts.com) பாண்டவர்களுக்காக தூது சென்ற கிருஷ்ணன், துரியோதனனிடத்தில் சொல்லும் வார்த்தைகள் இவை. அதாவது, பாண்டவர்களோடு நீ சமாதானம் செய்து கொண்டால் (1) உன்னை அவர்கள் இளவரசனாக்குவார்கள்; (2) உன் தந்தையாகிய திருதிராஷ்டிரனைச் சக்கரவர்த்தியாக்குவார்கள்.
சமாதானப் பேச்சு வார்த்தைகளில், அரசு பாண்டவர்களிடம் திரும்ப ஒப்படைக்கப்பட்டால் துரியோதனாதியர்களுக்கு ஏற்படும் நன்மைகளில் இரண்டு என்று கிருஷ்ணன் கொடுக்கும் உறுதிமொழியில் உள்ள தொனியைப் பாருங்கள். துரியோதனனை இளவரசனாகவும் திருதிராஷ்டிரனைச் சக்கரவர்த்தியாகவும் ‘ஆக்குவார்கள்’ என்றால், பொதுவாக நிலவி வரும் அபிப்பிராயப்படி துரியோதனன் மன்னனாக (அதாவது சூதில் கவர்ந்த நாட்டுக்கு மன்னனாக) இருந்திருந்தால், மன்னனுக்கு ‘இளவரசுப்’ பட்டம் சூட்டுவதாக உறுதிமொழி தருவதில் பொருளிருக்கிறதா? இந்தக் குறிப்பிலிருந்து நமக்குக் கிடைக்கும் மிக முக்கியமான செய்தி, (1) திருதிராஷ்டிரன் எப்போதுமே சக்கரவர்த்தியாக இருந்ததில்லை (2) துரியோதனன் முறைப்படியாக இளவரசுப் பட்டம்கூட சூட்டப் பெறாதவன்.
‘இப்போதும் அதே status quo ante தொடரத்தானே செய்கிறது, இப்போது மட்டும் திருதிராஷ்டிரனுக்கு எப்படி சக்கரவர்த்தியாக முடிசூட்ட முடியும்’ என்ற கேள்வி எழும். முதல்முறை இந்தச் சிக்கல் எழுந்தபோது அவனுக்கு வாரிசு இல்லை. இரண்டாம் நிலையில் இருந்தபடி, முழுப் பொறுப்பையும் ஏற்றுக் கொள்ள உதவியாளர்கள் இல்லை. இப்போது, அவனுடைய புத்திரர்களுக்குச் சமமான பாண்டவர்கள், தங்களுக்கு உரிய, சூதில் பதின்மூன்று வருட கால அளவுக்கு இழந்த அரசை, காலக்கெடு முடிவடைந்துவிட்ட காரணத்தால் கேட்கிறார்கள். அவ்வாறு திரும்ப ஒப்படைக்கப் படுமானால், தாம் அரசப் பொறுப்பில் இருந்து கொண்டு, சக்கரவர்த்தி பட்டத்தை திருதிராஷ்டிரனுக்குச் சூட்டி, அவனுடைய முதன்மையை ஏற்றுக்கொள்ளச் சம்மதிக்கிறார்கள் என்பது பொருள். இன்று மாறிவிட்டிருக்கும் சூழலில், இப்போது திருதிராஷ்டிரனுக்குப் பட்டம் சூட்டுவது சாத்தியமே. ஏனெனில் அவன் நேரடிப் பொறுப்பு எதையும் நிர்வகிக்கப் போவதில்லை. இந்திய குடியரசுத் தலைவரைப் போன்ற ‘மேற்பார்வை’ அரசைத்தான் இயக்கப் போகிறான் என்பதால் இப்போதைய சூழல் இதை ஏதுவாக்குகிறது. ஆனால், பாண்டவர்கள் சார்பாகக் கண்ணன் அளிக்கும் உறுதிமொழி தெள்ளத் தெளிவாக நிலைமையை விளக்கி விடுகிறதல்லவா?
இனி மற்ற கேள்விகளை எடுத்துக் கொள்வோம்.
(தொடரும்)
- |ஜூலை 2014 |
- பழமைபேசி, சென்டர்வில், டென்னசி
புதிய கதை
நான் சொன்ன கதையை
தன் தங்கைகளுக்கு
சொல்லிக் கொண்டிருந்தவளுக்கு
தெரிந்திருக்க வாய்ப்பில்லை
தான் சொல்லும் புதிய கதை ஒன்றை
ஆவலுடன்
தகப்பன் கேட்டுக் கொண்டிருக்கிறான்
என்பது!
***
முதல் ஊதியம்
இந்தாங்ப்பா
என்றேன்!
அம்மாகிட்ட
குடுப்பா என்றார்!
உவப்பு
இரட்டிப்பானது
அம்மா
அப்பா
நான்
எல்லாருக்கும்!
***
அவள்
நீ நல்லாயிருக்கியா
எனக் கேட்டேன்?
நீ எப்பிடியிருக்கே
என்றாள் அவள்.
நான் நல்லா இருக்கேன்
என்றதும் துளிர்ப் புன்னகை!
நலமாய் இராதவள்
நலமானதைப் போல!
***
***
- கோவர்தனன் இராமச்சந்திரன், கேன்டன், மிச்சிகன்
"தஞ்சாவூரு மண்ணு எடுத்து" என்று அருமையான குரலெடுத்துப் பாடத் தொடங்கியவன் எதிரில் அமர்ந்திருந்த என்னைப் பார்த்ததும் முதல் வரியிலேயே நிறுத்தினான். "டேய், சாருக்குத் தொந்தரவாய் இருக்கும்டா, வேணாம்" என்றான். "டேய் கோபாலு, சும்மா பாட்றா. சார் ஒண்ணும் சொல்ல மாட்டார். சரிதானே சார்?" என்று திடீரென்று என்னிடம் திரும்பிக் கேட்டவனைப் பார்த்தேன். காற்சட்டையின் பின்புறப் பையிலிருந்து எடுத்த ஊதாநிறச் சீப்பினால் பின்புறமாய்ப் படியத் தலைவாரிக் கொண்டவன் அந்த சீப்பை வைத்துத் தாளம் போடுவதற்குத் தயாராய் இருந்தான்.
அவன் கேட்ட தொனி மரியாதையா கிண்டலா என்பதைக் கணிப்பதற்குச் சற்று கடினமாக இருந்தது. பதில் சொல்ல நான் வாயெடுப்பதற்குள் இன்னொருவன், "சார், நீங்க வேணும்னா இந்தப் பக்கம் வந்துருங்க, இந்தப் பசங்க இப்படித்தான் கலாட்டா பண்ணுவாங்க சார்" என்றான். குரலும் வார்த்தைகளும் அவன் அவர்களின் 'தலை'யாயிருக்கலாம் என்றன.
சென்னை சென்ட்ரல் புறநகர் ரயில் நிலையத்திலிருந்து அரக்கோணத்தை நாடிச் சென்றுகொண்டிருக்கும் 6:45 மின்வண்டி அப்போதுதான் பெரம்பூரைக் கடந்திருந்தது. சரியான கூட்டம்!
"இருக்கட்டும்பா, நீங்க பாட்டுக்குப் பாடுங்க. எனக்கொண்ணும் தொந்தரவில்லே!" என்றேன் தணிவான குரலில். "சாரே சொல்லிட்டார்றா. அப்புறம் என்னடா, பாட்றா நீ!" என்ற ஊதா சீப்புக்காரன் ஒரு கையில் சீப்பாலும், மறுகையின் மணிக்கட்டின் உட்புறத்தாலும் ரயில் சுவரில் தன் தாளத்திறமைக்கு ஒரு வெள்ளோட்டம் காட்டினான். அந்த கோபாலும் கொஞ்சம் வழிசலாகச் சிரித்து, பின் பாடத் தொடங்கினான்.
சோடாப் புட்டி கண்ணாடியும், பின்மண்டை வழுக்கையுமாய் இருக்கும் என்னிடம் இந்த இளைஞர்கள் இவ்வளவு மரியாதை காட்டுவதே அதிகம் என்ற திருப்தியுடன் அவர்களை ஒரு நோட்டம் விட்டேன். ஆறுபேர் உட்காரக்கூடிய அந்த எதிரெதிர் இருக்கைகளில் என்னை எட்டாயாக்கிய அந்த ஏழு பேருக்கும் வயது மிஞ்சிப் போனால் இருபதிலிருந்து இருபத்திரண்டுக்குள் இருக்கும். சன்னமான அழுக்குத் தெரியும் உடைகளும், அவற்றிலிருந்த வியர்வை வரைபடங்களும் அவர்கள் கல்லூரிக் காளைகளல்லர் என்பதைக் காட்டின. அதுமட்டுமல்ல, மேலே இருந்த அரையடிக்கு முக்காலடி ரெக்ஸின் பைகளும் அவற்றின் பக்கவாட்டு வாய்களில் செருகப்பட்டிருந்த 'வண்ணத்திரை', 'சினிமா எக்ஸ்பிரஸ்' இத்யாதிகளும் அவர்கள் கிண்டியிலோ மண்ணடியிலோ ஏதோவொரு வேலைசெய்து வீடுதிரும்பும் சாதாரணக் குடிமகன்கள் என்று இரைந்தே அறிவித்தன.
'சாதாரணக்' குடிமகன்களா? சட்டென்று எனக்குள் ஒரு குற்றவுணர்ச்சி. அப்படியென்றால் நான் யார்? வானத்திலிருந்து குதித்தவனா?
"மிஸ்டர், உங்களுக்குத் திருமணமாகி விட்டதா?"
"ஆம்."
"அப்படியானால் உங்கள் மனைவி ...?"
"அவள் கூட வரவில்லை."
"அப்போது நீங்கள் தனியாகத்தான் செல்கிறீர்களா?"
"ஆம்."
"அவர்களை ஏன் அழைத்துச் செல்லவில்லை?"
'அதைப்பற்றி உனக்கென்னடா, நான் போக வழிகேட்டால்...' உள்ளே எழுந்த எரிச்சலை அடக்கி ஓர் அசட்டுச் சிரிப்புடன், "பொருளாதாரம்..." என்று நான் இழுப்பதற்குள் ஏற்பட்ட இடைவெளியைப் பயன்படுத்தி என்னைக் கையமர்த்திய அந்த அதிகாரி, "ஓக்கே, சற்று அங்கே உட்காருங்கள், கொஞ்ச நேரம் கழித்து அழைக்கிறோம்" என்றான் என் முழு பதிலுக்குக் காத்திராமல்.
பிறகு? அவனுக்கு நான் ஒரு பொருட்டா? அந்த அமெரிக்கனுக்கு நான் ஒரு 'சாதாரணக்' குடிமகனாகத்தானே பட்டிருக்கவேண்டும்? அதிலும் இந்தியக் குடிமகன்! நான்கு மணிநேரம் ஆகியும் நெஞ்சுக் கசப்பு நீங்கவில்லை.
"சார், வேர்க்கடலை எடுத்துக்குங்க."
குரல் கேட்டுத் திரும்பி வந்தேன். பாடகனுக்குப் பக்கத்திலிருந்தவன் - சட்டைக் காலருக்குள் கழுத்தைச் சுற்றி காப்பிக் கலரில் கட்டம் போட்டிருந்த கைக்குட்டையைச் செருகியிருந்தான் - அவன் நீட்டியிருந்த கையிலிருந்து கடலைப் பொட்டலம் ஒன்று என்னைப் பார்த்தது. ஏழு மணியாகியும் ஏப்ரல் மாதப் புழுக்கம் ஓடும் வண்டியிலும் வேதனை செய்தது.
"வேணாம்ப்பா, தேங்க்ஸ்."
"பரவாயில்லே சார், கொஞ்சம் எடுத்துக்குங்க."
"சாரைக் கட்டாயம் பண்ணாதேடா, கடலை பிடிக்காது போல," என்றான் என் பக்கத்திலிருந்த நான்காமவன். என்னை அழுத்தி உட்கார்ந்திருந்த அவனுடைய வேர்வை மணம் அவ்வப்போது நெருடியது.
"கடலை பிடிக்கலையோ, நம்மளைப் பிடிக்கலையோ?" என்றான் இன்னொருவன் சிரிப்புடன்.
உடனே நான், "அதெல்லாம் இல்லப்பா" என்றவாறே கொஞ்சம் எடுத்துக் கொண்டேன்.
"ஸோ, நீங்கள் அமெரிக்காவிற்குச் சுற்றுலா போகிறீர்கள்; இல்லையா?"
அவன் மென்று கொண்டிருந்த சிவிங்கத்தையே பார்த்துக்கொண்டிருந்த நான் கேள்வியைத் தவறவிட்டதில், "பெக் யுர் பார்டன்" என்றேன்.
"நீங்கள் அமெரிக்கா செல்லும் காரணம் என்ன?" என்றான் அழுத்தமாக. குரலில் சினம் சற்று எட்டிப் பார்த்தது.
"யெஸ், யெஸ், சுற்றுலா செல்கிறேன்."
அந்த அறையில் குளிர்பதனம் சற்று அதிகமாகவே முடுக்கிவிடப்பட்டிருந்தது. காதுக்கருகில் ஊசியாய்க் குளிர்காற்று. கருப்புக் கண்ணாடிகள் இருள் கவிந்திருப்பது போல் ஓர் தோற்றத்தைக் கொடுக்க எனக்கு ஏற்கனவே சென்னையிலிருந்து வெகுதூரம் சென்றுவிட்டதாய்ப் பட்டது. 'கபக்'கென்று நெஞ்சுக்குள் ஒரு மகிழ்ச்சி. விசா கிடைப்பது திண்ணம். இல்லையேல் ஏன் இந்த மீள்விசாரணை?
"ஸாரி; நீங்கள் அமெரிக்காவிலிருந்து திரும்பி இந்தியா வருவது உறுதியாகத் தெரியவில்லை. எனவே விசா மறுக்கப்படுகிறது."
நான் மறித்து ஏதோ சொல்ல முற்படுவதற்குள் 'பச்சக்' என்று குத்தி என்பக்கம் என் விண்ணப்பத்தைத் தள்ளிய அந்த அதிகாரி, "குறைந்தது ஆறு மாதம் கழித்து - உங்கள் நிலைமை மாறினால் - நீங்கள் மறுபடி விண்ணப்பிக்கலாம்" என்றான். அதற்கு மேல் பேசுவதற்கு ஏதும் இல்லை என்பது தெளிவாக, தளர்வுடன் எழுந்தேன்.
இருபது ஆண்டுகளாய் ஒட்டிக் கொண்டிருக்கும் இந்த எல்.ஐ.சி. வேலை நான் திரும்பி வருவதற்கு உத்தரவாதமில்லையா? வீட்டுக் கடன், மனைவியின் சிகிச்சைக்குக் கடன், தேன்மொழியின் சட்டக்கல்லூரி செலவுக்கான கடன், என்று எல்லாப் பிடித்தமும் போகப் பன்னிரண்டாயிரம் கைக்கு வந்தாலும் காகிதத்தில் இருக்கும் இருபத்து நான்காயிரம் ரூபாய் ஊதியம் உத்தரவாதம் இல்லையா? அட, இங்கேயே விட்டுவிட்டுச் செல்லும் என் மனைவி, மகள்? என்ன உளறுகிறான் இந்த அமெரிக்கன்? நான் மட்டும் அங்கே அமெரிக்காவில் தனியாக இருந்து என்ன செய்யப் போகிறேன்? நிலைமை மாறினால் திரும்பி விண்ணப்பிக்கலாமாம்! ஆறு மாதத்தில் என்ன கிழியப் போகிறது? ஹா! சிரிப்புத்தான் வருகிறது!
"த பார்றா, சாரே சிரிக்கிறார்" என்றான் கைக்குட்டைக்காரன். வாயில் நிறுத்திய சிரிப்புமாய், அந்தரத்தில் நிறுத்திய சீப்புமாய் என்னையே உற்றுப் பார்த்த தாளக்காரன், "டேய், அவர் நாம சொன்னதுக்கில்ல, வேற ஏதோ நினைச்சிச் சிரிக்கிறார்டா; ரைட்டா சார்?" என்றான்.
'பைத்தியம்' என்ற பெயர்தான் எனக்கு இப்போது பாக்கி! சுதாரித்துக் கொண்டவன், "என்ன சொன்னீங்க?" என்றேன். "இந்தா இருக்கானே, ஆறுமுவம்; இவனப்பத்திதான் சார் பேசிக்கிட்டிருந்தோம்." ஆறுமுகம் எனப்பட்டவன் என் பக்க இருக்கையில் ஓரத்தில் ஒட்டிக்கொண்டிருந்தான். மடித்துவிடப்பட்ட முழுக்கைச்சட்டையும் காக்கிக் காற்சராயும் போட்டிருந்தவன் உட்கார இடம் போதாதிருந்ததால் பக்கவாட்டில் திரும்பி ஒரு காலை இருபக்க இருக்கைகளுக்கு இடையில் வைத்தபடிக் கைகளைக் கால்களின் மேல் முட்டுக்கொடுத்தவாறு உட்கார்ந்திருந்தான். முகத்தில் தாறுமாறாக இரண்டு மாத தாடி.
"ஆறுமுவத்தோட ஆளு சார்! பக்கத்துப் பெட்டிலதான் இருக்குது. பத்து மாசமா நம்ம மாம்ஸுக்கு 'பொவ்வு' காட்டுது சார்" என்று தொடர்ந்தான் சீப்புக்காரன்.
"சும்மா இர்றா சிவா" என்றான் ஆறுமுகம். அவன் முகம் வருத்தத்திலும் அவமானத்திலும் சற்று சுருங்கியது. எனினும் 'நண்பர்கள் நம் பக்கம்தான்' என்னும் பெருமை அவன் கண்களில். "போன மாசம்தான் சார்," என்று இழுத்த சீப்பு சிவா மேலும் ஏதோ சொல்வதற்கு முன், "அடக்கி வாசிடா, வள்ளிப்பொண்ணு பக்கத்திலதான் ஒக்காந்திருக்குது," என்றான் 'தலை' போலிருந்தவன், மேற்பாதி கம்பிவலையால் பிரிக்கப்பட்ட பெண்கள் கம்பார்ட்மென்ட்டை சாடையில் காட்டியவாறே.
"கேக்கட்டுமே ராஜா, எனக்கென்ன பயம்?" என்று கேட்ட சிவா குரலைச் சற்று தாழ்த்திக்கொண்டு என்னிடம், "பேர்கூட என்னா பொருத்தம், பாருங்க சார்: ஆறுமுவம், வள்ளி! ஆனா சேரத்தான் குடுத்து வக்கல, என்ன சொல்றது?"
'மாம்ஸ்' என்று அழைக்கப்பட்ட ஆறுமுகத்தை நான் மறுபடி பார்த்தேன். அடிபட்ட கண்கள்.
"பொண்ணு விருப்பப்படலேன்னும்போது நாம என்னப்பா செய்யமுடியும்?" என்றேன். ஆறுதலும் அறிவுரையும் மற்றவர்க்கு என்னும்போது எவ்வளவு இலகுவாய் வருகிறது!
"ஆமா சார். அத்தையேதான் நாங்களும் சொல்றோம். கேக்குதா மாம்ஸு? தாடியோட அலையுது!"
"ஆனா ஒண்ணுமா, எந்தக் கடையில எண்ணெ வாங்கறான்னு எனக்குத் தெரியணும்டா," என்றான் இதுவரை நான் கவனிக்காதிருந்த ஐந்தாமவன்.
"தாடியப் பாரு, சும்மா கருகருன்னு!" இருக்கும் ஏழு பேர்களில் இவன்தான் சற்று பளிச்சென்று துணி உடுத்தியிருந்தான். எனக்கு 'சார்' போடாததையும் கவனித்தேன். ஆறுமுகத்திற்குப் பக்கத்தில் அமர்ந்திருந்தாலும் அவன் பேசியது நேராய் மேலே எங்கோ பார்த்துக்கொண்டு. முகத்தில் சற்றும் சிரிப்பில்லை. அவ்வார்த்தைகளை ஏற்கனவே மற்றவர்கள் கேட்டிருக்கக்கூடும். இருப்பினும் சிரித்தார்கள்.
சூழ்நிலையை மேலும் எளிமையாக்க எண்ணி, "என்னப்பா நீங்க, பாடறத நிறுத்திட்டீங்க? இன்னும் பாடலாமில்லே?" என்றேன்.
"ரைட் சார். கோவாலு, பாட்றா."
"எனக்குத் தொண்டத்தண்ணி வத்திப் போச்சிடா. நீ பாட்றா சிவா."
முதன்மை விளக்குகள் அணைந்து, பின் கண்ணிமைக்கும் நேரத்தில் பிற்காப்பு விளக்குகள் எரிய, வண்டி அம்பத்தூரைத் தாண்டி அன்னனூர் மின்கடத்தி மாற்றநிலையத்தை நெருங்கிக் கொண்டிருந்தது தெரிந்தது. இப்போது காற்றில் சற்று குளிர்ச்சி இருந்தது இதமாயிருந்தது.
பாடு என்று பணிக்கப்பட்ட சிவா தன் சீப்பினால் தட்டிக்கொண்டே லயிப்புடன் "ஊதாக் கலரு ரிப்பன், உனக்கு யாரு அப்பன்?" என்று எடுத்தான். எனக்கு வியப்பாய் இருந்தது. ஒவ்வொரு நாளும் காலை ஆறு மணிக்கும் முன்னதாக ரயிலேற வேண்டும். நாளெல்லாம் வேலைசெய்துவிட்டு இப்படி மாலை ஏழெட்டு மணிக்கு மேல்தான் வீடு திரும்புகிறார்கள். ஞாயிறு ஒரே நாள்தான் வாரத்தில் விடுமுறையாயிருக்கும். இப்படியிருக்க இவர்களுக்கு ஒரு வார்த்தை பிசகாமல் பழைய பாடலானாலும் சரி, புதுப்பாடலானாலும் சரி, எப்படி மனப்பாடமாகத் தெரிகிறது? செல்பேசியைப் பேச மட்டுமே பயன்படுத்தும் என் கேள்வியின் அபத்தம் எனக்கு உடனே உறைத்தது.
அது ஒருபக்கம் இருக்கட்டும். நாட்டில் நடப்பது ஏதாவது இவர்களை பாதிக்கிறதா? தேர்தலாவது, தேவயானி கொப்ரகடேயாவது! அமெரிக்க டாலரைத் தேள் கொட்ட இந்தியப் பொருளாதாரத்தில் நெறி கட்டும் விபரீதம் அரங்கேறிக் கொண்டிருந்தாலும் இங்கே இந்த முருகன் வள்ளியையும் சிவன் பார்வதியையும் துரத்துவதைத் தவிர வேறெதைப் பற்றியும் கவலைப் படுகிறார்களா? என்ன இது? என்னை மீண்டும் நான் கடிந்து கொண்டேன். இவர்களைக் குற்றம் சொல்லுமளவுக்கு நான் என்ன பெரிதாய்ச் சாதித்து விட்டேன்?
தம்பி அமெரிக்காவில் இருக்கிறான், போய்வரப் பணம் தருகிறான் என்று நானும்தான் விசாவுக்காக அமெரிக்க கன்சலேட் வாசலில் இரண்டு மணிநேரம் தவம் கிடந்தேன்! 'இந்திய அமெரிக்க நல்லுறவு' என்பது இங்கிருந்து அங்கு செல்லும் மூளைகளுக்கும் அங்கிருந்து இங்கு வரும் உருளைக்கிழங்கு சிப்ஸுகளுக்கு மட்டும்தான் என்பது நன்றாகவே தெரிந்தும் 'சுற்றுலா விசா' வாங்கச் சென்றேன். மனுஷன் மாதிரியா நடத்துகிறார்கள்! அமெரிக்கர்கள் இந்தியா வருவதற்கு விசா வாங்குவதில் ஏதும் தடையிருக்கிறதா? எவ்வளவு ஊதியம் என்றெல்லாம் அங்கே இந்தியத் தூதரகத்தில் கேட்பார்களா? அடுத்த முறை நியூஜெர்சியிலிருந்து பரத் பேசும்போது இதுபற்றி அவனைக் கேட்கவேண்டும்!
"சார், இப்போ நீங்க ஏதாவது பாடுங்க சார்!"
இதோ என்னைப் பார்த்து ஏதோ சொல்கிறானே இவனுடய ஊதியம் எவ்வளவு? மூவாயிரம் இருக்குமா?
"உன்னோட சம்பளம் எவ்வளவுப்பா?" என்னையறியாமல் எண்ணங்கள் வார்த்தைகளாய் விழுந்தன.
"என்ன சார், பாடுங்கன்னா சம்பளம் எவ்வளவுன்னு சம்மந்தா சம்மந்தம் இல்லாம கேக்கிறீங்க!"
"டேய் சம்மந்தம் இருக்குடா. அண்ணன் எஸ்பிபிக்குச் சொந்தம். கைமேலெக் காசுவச்சாதான் பாடுவார். அவரோட 'ரேட்'டுக்கு உன் சம்பளம் தேறுமான்னு தெரிஞ்சுக்கத்தான் கேக்கிறார்" என்றான் முன்பு ஆறுமுகத்தின் தாடியைக் கிண்டல் செய்த அதே இளைஞன்.
அவன் என்னை ஏளனம் செய்ததை உணர்ந்தாலும் பாதிக்கப்படாத என் முகபாவத்தைக் கண்ட மற்றவர்கள் ஒருவிதப் பரிவுடன் என்னைப் பார்க்க அதில் ஒருவன், "டேய் சும்மா இர்றா, இவன் ஒருத்தன், எப்பப் பார்த்தாலும் யாரு என்னான்னு தராதரம் பார்க்காம!" என்றான்.
என் நிலைக்கு மெதுவாகத் திரும்பிய நான், "சாரி, நானா? பாடறதா? எனக்குப் பாட வராதுப்பா," என்றேன்.
என்னையே அவர்கள் விடாமல் பார்த்துக் கொண்டிருக்க, ஆபத்தான நேரத்தில் உதவுமுகமாய் ராஜா சொன்னான்: "சாரை விடுங்கடா, நான் பாடறேன் இப்போ" என்றவுடன் எல்லோரும் அவன் பக்கம் திரும்பினார்கள்.
"வசந்த முல்லை போலே வந்து - அசைந்து ஆடும் பெண்புறாவே ..."
அவன் பாடுவதைக் கேட்டவுடன் ஒரு கணம் சில்லிட்டது. நான் இதுவரை கேட்ட எந்தவொரு சினிமாக் குரலுக்கும் குறைந்ததல்ல அந்தக் குரல். இந்தப் பாடல் வெளிவந்தபோது இந்தப் பையன் பிறந்திருக்கவே மாட்டானே? ஆனாலும் என்னவொரு ஈர்ப்புடன் பாடுகிறான்? இவனுடைய 'ஆளும்' பக்கத்துப் பெட்டியில் இருப்பாளோ?
அவன் பாடி முடிக்கவும் கடம்பத்தூர் ரயில் நிலையத்தில் வண்டி நுழையவும் சரியாக இருந்தது. எல்லோரும் எழுந்து கொண்டார்கள். "அப்போ, வர்றோம் சார்" என்றனர் ஒவ்வொருவராக.
ரயில் முழுதுமாக நிற்குமுன் ஓட்டத்திலேயே ஒருவர் பின் ஒருவராக இறங்கத் தொடங்கினார்கள்.
"டேய் சிவா, உன்னோட ஆள நான் வூட்டு வரைக்கும் கொண்டுவுட்டுட்டு வரட்டுமா?"
"மவனே பல்லு பேந்துடும்."
"அட, மச்சிக்குப் பார்றா கோவத்தை! உனக்கு ஆளுன்னா எனக்குத் தங்கச்சிதானடா. டேய் ஆறுமுவம். நேரா வூட்டுக்குப் போற வழியப் பார். நாளைக்கி அஞ்சு-நாப்பத்தெட்டப் புடிக்கணும்!"
கடைசியாய் இறங்கவிருந்த ராஜா என்ன நினைத்தானோ தெரியவில்லை. என்னிடம் திரும்பி வந்தவன், "சார் தப்பா நினைச்சுக்காதீங்க. நீங்க ஏதோ கவலையில இருக்கீங்கன்னு தெரியுது. சின்னப் பசங்க சார். அசால்டா நடந்துக்கினாங்க; கண்டுக்காதீங்க. உங்களுக்கு என்ன கவலைன்னு எனக்குத் தெரியல சார். ஆனா அதையே நினைச்சிக்கிட்டிருந்தா வலிக்கத்தான் செய்யும். எங்களையே பாருங்க சார்; நாளைக்கு வேலை நிக்குமாங்கிறதே நிரந்தரமில்ல. ஆனா அதையெல்லாம் நினைச்சா ஆவுமா? ஆட்டம் பாட்டம்னுட்டு சந்தோஷமா வரலே?"
பல்தெரியச் சிரித்துவிட்டு என்னிடமிருந்து விடையேதும் எதிர்பாராமல் சட்டென்று ரயிலிலிருந்து இறங்கி பிளாட்பார இருளில் மறைந்தான்.
***
- அரவிந்த் |ஜூலை 2014|
இது தான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நீங்கள் நிரப்ப வேண்டும்.
நிபந்தனைகள்:
1. இந்தச் சதுரத்தில் நீங்கள் 5 முதல் அதன் மடங்கான எந்த எண்ணை வேண்டுமானாலும் பயன்படுத்தலாம். ஆனால் கூட்டுத்தொகை 1300 வரவேண்டும்.
2. ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.
3. மேலிருந்து கீழாக, இடவலமாக, என எப்படிக் கூட்டினாலும் 1300 கூட்டுத் தொகையாக வரவேண்டும்.
முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!
அரவிந்த்
|ஜூலை 2014|: சுடோக்கு
Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.
- - பா.சு. ரமணன்|ஜூலை 2014|
இந்திய வரலாறு, வட இந்தியாவை மையப்படுத்தி மட்டுமே எழுதப்பட்டு வந்த காலத்தில், தென்னிந்திய வரலாற்றை முதன்மைப்படுத்தி ஆய்வுகளைச் செய்த முன்னோடி அறிஞர் பி.டி. சீனிவாச ஐயங்கார். இவர், 1863ல் தஞ்சையை அடுத்துள்ள பாபநாசத்தில் பிறந்தார். ஆரம்பக் கல்வியை திண்ணைப் பள்ளிக் கூடத்தில் பயின்ற பின் பாபநாசத்தில் உயர்நிலைக் கல்வி முடித்தார். திருச்சி செயிண்ட் ஜோசஃப் கல்லூரியில் முதுகலைப் பட்டம் பெற்றார். தமிழ், ஆங்கிலம், வடமொழி எனப் பன்மொழி வல்லுநராக இருந்த இவர், ராஜமுந்திரியில் உள்ள ஆசிரியர் பயிற்சிக் கல்லுரியின் முதல்வராகப் பொறுப்பேற்றார். அங்கு ஆங்கிலப் பேராசிரியராகவும் இருந்தார். ஆங்கிலத்தில் மாணவர்களுக்குப் பயிற்சி நூல் ஒன்றையும் படைத்தார். தெலுங்கு மொழி மாணவர்கள் கற்பதற்காக ‘Longman's Arithmethikkulu’ என்ற நூலை எழுதினார். தொடர்ந்து சென்னைப் பல்கலைக்கழகத்தின் தெலுங்கு பாடத்திட்டக் குழு உறுப்பினர்களில் ஒருவராக நியமனம் செய்யப்பெற்றார்.
இந்தக் காலகட்டத்தில் இந்தியத் தத்துவங்களின் மீது அவரது ஆர்வம் திரும்பியது. 1909ல் 'Outlines of Indian philosophy' என்ற நூலை வெளியிட்டார். இந்தியத் தத்துவங்களின் கூறுகளைப் பற்றிய அறிமுக நூலான அதை தியாசபிகல் சொசைட்டி வெளியிட்டது. தொடர்ந்து 'Death Or Life: A Plea for the Vernaculars' என்ற ஆய்வுநூலை வெளியிட்டார். இந்திய வரலாற்றின் மீது கொண்ட ஆர்வத்தினால் அதனைப் பற்றிய ஆய்வுகளை மேற்கொள்ள ஆரம்பித்தார். "Life in Ancient India in the Age of the Mantras" என்ற நூலை 1912ல் வெளியிட்டார். பண்டைய இந்தியாவில் ‘மந்திரங்கள்’ என்பவை எப்படி மக்கள் வாழ்வியலில் தாக்கம் செலுத்தின என்பது பற்றி அந்த நூலில் அவர் ஆய்ந்திருந்தார். குறிப்பாக ரிக்வேத சம்ஹிதையில் “ஆரிய” என்ற சொல் எத்தனை முறை பயின்று வந்துள்ளது என்பதையும், ”ஆரிய” என்பது ஓர் இனத்தைக் குறிக்கவில்லை என்பதையும் அவர் சான்றாதாரங்களுடன் அதில் மெய்ப்பித்தார். “தாஸ”, ”தாஸ்யூ” என்பதான உண்மை விளக்கங்களையும் அவர் அதில் குறித்துள்ளார். அந்நூலுக்கான வரவேற்பு அவரை மேலும் ஆய்வு செய்ய ஊக்குவித்தது. அதுவரை எழுதப்பட்ட வரலாறுகள் எல்லாம் வட இந்தியாவை மையப்படுத்தியே இருப்பதைக் கண்ட ஐயங்கார், தென்னிந்திய வரலாறு பற்றிய ஆய்வுகளை மேற்கொள்ள ஆரம்பித்தார். கல்வெட்டுகள், செப்பேடுகள், இலக்கிய ஆதாரங்கள், களப்பணிகள் மூலமாக தனது ஆய்விற்குத் தேவையான தரவுகளைத் திரட்டினார்.
பின்னர் அவற்றை முழுமைப்படுத்தி ஆங்கிலத்திலும் தமிழிலும் நூல்களாக
வெளியிடத் துவங்கினார்.
“பல்லவர்கள் சரிதம்” என்பது அவரது முக்கியமான நூல்களுள் ஒன்றாகும். 1920ம் ஆண்டில் வெளியான அந்நூல், பல்லவர்கள் யார் என்பதுபற்றிக் கூறும் மிக விரிவான ஆய்வு நூலாகும். அந்நூலில் பல்லவர்கள் “குறும்பர்கள்” என்ற சிலரது கருத்தை மறுத்து, பல்லவர்களே ஆரியப் பண்பாட்டினை தென்னிந்தியாவில் பரவ உதவினர் என்ற வாதத்தை முன்வைக்கிறார். நூல்கள் தவிர பல இதழ்களிலும் ஆராய்ச்சிக் கட்டுரைகளை எழுதியுள்ளார். கருத்தரங்குகளில் கலந்துகொண்டு பல நல்ல சொற்பொழிவுகளை ஆற்றியுள்ளார். "Pre Aryan Tamil Culture" என்ற தலைப்பில் சென்னைப் பல்கலைக்கழகத்தில் இவர் நிகழ்த்திய சொற்பொழிவு குறிப்பிடத்தகுந்தது. அறிஞர்கள் பலராலும் பாராட்டப்பட்ட இச்சொற்பொழிவு பின்னர் நூலாகவும் வெளிவந்து இவருக்குப் புகழ் சேர்த்தது. சீனிவாச ஐயங்கார் எழுதிய நூல்களில் “The Stone Age in India" என்பது குறிப்பிடத் தகுந்ததாகும். இந்நூலில் இந்தியாவிலேயே தமிழகத்தில் மட்டும்தான் மக்களின் தொழில், வாழ்க்கைமுறையை ஒட்டி நிலங்களை ஐவகையாகப் பிரித்திருந்தனர் என்பதையும், அந்நிலப்பரப்பில் வளர்ச்சியடைந்த தொழில்கள், மாந்தர்கள் பற்றிய குறிப்பினை முதன்முதலில் அளித்தது தமிழில் மட்டும்தான் என்பதையும் அவர் பதிவு செய்திருந்தார். அடுத்து இவர் எழுதிய முக்கியமான நூல் ”History of the Tamils from the earliest to 600 A.D.” என்பது. ஆங்கிலத்தில் வெளியான இந்நூலை, வி. கனகசபைப் பிள்ளை எழுதிய தமிழ் வரலாற்று ஆய்வு நூலைத் தொடர்ந்து, தமிழில் வெளியான மிக முக்கியமான வரலாற்றாய்வு நூல் என்று மதிப்பிடலாம். இந்த நூலின் மூலம் இவரது ஆராய்ச்சி அறிவையும், அறிவியல், வரலாற்று ஆய்வு நெறிமுறைகளையும், நுண்மாண் நுழைபுலத்தையும் அக்கால அறிஞர்கள் உணர்ந்தனர்.
சீனிவாச ஐயங்காரின் ஆய்வு முடிவுகள் பலவும் சிந்திக்கத்தகுந்தவை. பல இடங்களுக்கும் நேரில் சென்று அகழாய்வுப் பணிகளில் ஈடுபட்ட இவர், புதிய கற்காலத்தைச் சேர்ந்த மண் தாழிகள் (முதுமக்கள் தாழிகள்) பலவற்றைக் கண்டறிந்தார். தென்னிந்தியாவில்தான் முதன்முதலில் இரும்பும் அதன் பயனும் கண்டறியப்பட்டது என்பது இவரது ஆய்வு முடிவுகளுள் ஒன்று. பழங்காலக் கல்வெட்டுக்கள், மலைகளில், குகைகளில் காணக் கிடைக்கும் அக்கால எழுத்தாதாரங்கள் மூலம், அம்மலையைக் கெல்லி அதில் எழுத்தைப் பொறிக்க, அம்மலையினும் கடினமான ஓர் உலோகத்தை மனிதன் பயன்படுத்தியிருக்க வேண்டும்; அதுவே இரும்பு என்பது இவரது கருத்து. “இர்” என்ற மூலச் சொல்லிலிருந்தே ‘இரும்பு’ தோன்றியது என்கிறார் அவர். ’செம்பு’ என்பது ’செம் - சிவப்பு’ என்பதிலிருந்து வந்தது என்கிறார். ”கற்காலத்தில் இந்தியா” என்ற தனது நூலில் மனிதனின் தோற்ற வரலாற்றை டார்வினின் பரிணாமக் கொள்கையை அடிப்படையாய் வைத்து ஆராய்வதை விட மானிடவியலின் அடிப்படையில் மனிதனின் தோற்றத்தை ஆய்வு செய்யவேண்டும் என்ற கருத்தை முன்வைக்கிறார். ஆதிமனிதன் தோன்றிய இடம் எதுவாக இருக்கும் என்ற வினாவிற்கு இவர், “தமிழகத்தில் புதுக்கோட்டை மாவட்டத்தில்தான் அதிகமாக புதிய, கற்கால மனிதனின் ஈமச்சடங்கு எச்சங்கள் அதிக அளவில் உள்ளன. அதனால் மாந்தன் இம்மாவட்டத்தில்தான் பழைய கற்காலம் முதல் தற்காலம் வரை வசித்து வருகிறான்” என்ற கருத்தைத் தெரிவிக்கிறார்.
மேலும் மனிதனின் மொழி பற்றிக் கூறும்போது, “தொடக்க காலத்தில் மனிதனின் மொழி ‘ஹோலோஃப்ரஸ்டிக்’ (Holophrastic) ஆக இருந்தது. அதாவது ஒரு வார்த்தையே முழுப் பொருளைத் தரும் வாக்கியமாக அல்லது சொற்றொடராக இருக்கும். அத்தகைய மொழி தென்னமெரிக்கப் பழங்குடி மக்களிடையே நிலவுகிறது. அத்தகைய வடிவப் பேச்சு மொழி தற்கால இந்தியாவில் காணவில்லை” என்ற தன் முடிவையும் தெரிவிப்பது சிந்திக்கத் தகுந்தது. மொழிபற்றி அவர், “தற்கால இந்தியாவின் பேச்சு மொழிகள் அனைத்தும் ஒரே மொழிக்குடும்பத்தைச் சேர்ந்தவை; இந்திய-ஜெர்மானிய மொழிக் குடும்பத்தைச் சேர்ந்தவை அல்ல” என்கிறார்.
”இந்தியாவின் பூர்வீகக் குடிமக்கள் தமிழர்களே” என்ற கருத்துக் கொண்டவர் ஐயங்கார். “ஆரியர் என்று தனித்து ஓர் இனம் இல்லை; தென்னகத்திலிருந்து வட இந்தியாவிற்குச் சென்றவர்களே பின்னர் ஆரியர்” ஆனார்கள் என்பது இவரது முக்கியமான ஆய்வுமுடிவு. தமிழர்களின் நாகரிகம் மிகப் பழமையான நாகரிகம் என்றும், அவர்கள் வட இந்தியாவுக்கு அப்பாலும் பல வெளிநாடுகளுடன் வியாபாரத் தொடர்புகள் கொண்டிருந்தனர் என்றும், மெசபடோமியா கல்வெட்டுக்கள் இதனை உறுதி செய்வதாகவும் அவர் தெரிவிக்கிறார். தமிழகம் ரோம் நகரத்துடன் கொண்டிருந்த வணிகத் தொடர்பை 1940களில் அரிக்கமேட்டில் நிகழ்ந்த அகழாய்வு உறுதி செய்தது. ஆனால் அதற்குப் பல ஆண்டுகளுக்கு முன்னரே தமிழர்கள் பிற நாட்டவருடன் வணிகத் தொடர்பு கொண்டிருந்தனர் என்பதை இலக்கியச் சான்றுகள் மூலம் நிறுவியுள்ளார் ஐயங்கார்.
”Stories from Indian History, Past in the present”, ”Systems of Hindu Philosophy”, ”A Short History of India”, ”தேவி மான்மியம்” (தத்துவம்), ”காயத்ரி” (தத்துவம்), புதிய இந்து தேச சரித்திரம், இயற்கை பொருட்டுக் கட்டுரைகள் என ஆங்கிலத்திலும் தமிழிலுமாக 16 நூல்களை அவர் எழுதியிருக்கிறார். இவர் எழுதிய வரலாற்றாய்வு நூல்கள், தமிழில் அதுவரை நிலவி வந்த வரலாற்றாய்வின் போக்கையே மாற்றின எனக் கூறின் அது மிகையல்ல. “தொல்காப்பியம் கி.மு. முதல் இரண்டு நூற்றாண்டுகளுக்குள் தோன்றிய இலக்கண நூல்; ’சங்கம்’ என்ற ஒன்று அக்காலத்தில் இருந்திருக்க வாய்ப்பில்லை; வேளாண் மரபினரே சோழர்கள்; மலையில் வாழ்ந்து வந்த குறவர்களே சேரர்கள்; கடல் சார்ந்த பகுதியில் வாழ்ந்த பரதவர்களே பாண்டியர்கள். கல்லாக இறுகிவிட்ட நத்தையின் புதைபடிவமே ’சாளக்கிராமக் கல்’ என்பன போன்ற இவரது ஆய்வு முடிவுகள் சிந்திக்க மட்டுமல்லாமல் பெரும் விவாதத்திற்கும் வழிவகுப்பன.
இவரது வரலாற்றய்வுத் திறனைக் கண்ட சென்னைப் பல்கலைக்கழகம் 1928ல் இவரை, வரலாற்றுத் துறையின் இணைப்பேராசிரியராக நியமனம் செய்தது. இரு ஆண்டுகள் பணியாற்றிய இவரை, ராஜா சர். அண்ணாமலை செட்டியார் தமது அண்ணாமலை பல்கலைக்கழகத்திற்கு அழைத்து வரலாற்றுத் துறைத் தலைவராக நியமித்தார். பல ஆய்வு மாணவர்களை ஊக்குவித்த சீனிவாச ஐயங்கார். அங்கு பணியாற்றியபோது எழுதிய நூலே “போஜராஜன்” என்பது. அதுவே அவரது இறுதி நூலானது. 1931ல் உடல் நலிவுற்று அவர் காலமானார். அவரது மறைவிற்குப் பின் வெளியான அந்நூலுக்கு பிரபல கவிஞரும், எழுத்தாளர் மற்றும் சிந்தனையாளருமான ’கதே’ முன்னுரை வழங்கியிருந்தார். ”Advanced History of India” என்ற அதுவரை அச்சடிக்கப்படாத ஐயங்காரின் ஆய்வு நூல் அவரது மறைவிற்குப் பின் 1942ல் வெளியானது. தமிழ்மண் பதிப்பகம் இவரது ”History of the Tamils from the earliest to 600 A.D.” என்ற ஆங்கில நூலை, “தமிழர் வரலாறு கி.பி. 600 வரை” என்ற தலைப்பில் மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டுள்ளது. கே.கே. பிள்ளை, கே.ஏ. நீலகண்ட சாஸ்திரி போன்ற பிற்கால வரலாற்றாய்வு அறிஞர்களுக்கு முன்னோடியாக இருந்தவர் இவர். தமிழின வரலாற்றை, மொழியின் மேன்மையை, இலக்கியத்தின் சிறப்பை, பண்பாட்டின் பெருமையை தமிழர் மட்டுமல்லாது பிற மொழியினரும், உலக மக்களும் தெரிந்து கொள்ளும் வண்ணம் ஆதாரங்களுடன் எடுத்துரைத்த பெருமை பி.டி. சீனிவாச ஐயங்காரையே சாரும்.
(தகவல் ஆதாரம்: தமிழர் வரலாற்று வரைவியலின் முன்னோடி - பி.டி.சீனிவாச ஐயங்கார், பு.ஏ.மோகன், உலகத் தமிழாராய்ச்சி நிறுவனம்)
***
கணிதப் புதிர்கள்
- அரவிந்த் |ஜூலை 2014|
1) ஐந்து ஒன்றுகளைப் பயன்படுத்தி எழுதப்படும் மிகப் பெரிய எண் எது?
2) ராதாவிடம் சில ரூபாய்கள் இருக்கின்றன. லதாவிடம் அதைப் போல் இரண்டு மடங்குத் தொகை இருக்கிறது. லதாவிடம் இருக்கும் தொகையின் இரண்டடுக்கிலிருந்து, ராதாவிடம் இருக்கும் தொகையின் இரண்டடுக்கைக் கழித்தால் மீதம் 48 வரும். எனில் ராதா, லதாவிடம் இருந்த தொகை எவ்வளவு?
3) கூடையில் சில மாம்பழங்கள் இருந்தன. ராமு அதில் சம பாதியையும் ஒரு அரைப்பழத்தையும் மூத்த மகனுக்குக் கொடுத்தார். மீதமிருந்த பழங்களில் பாதியையும், ஒரு அரைப்பழத்தையும் இரண்டாவது மகனுக்குக் கொடுத்தார். எஞ்சிய பழங்களில் பாதியையும், ஒரு அரைப்பழத்தையும் மூன்றாவது மகனுக்குக் கொடுத்தார். இறுதியில் கூடையில் ஆறு பழங்கள் மட்டுமே மீதம் இருந்தன. அப்படியானால் கூடையில் இருந்த பழங்கள் எத்தனை? அவற்றை ராமு எப்படி பங்கு போட்டிருப்பார்?
4) ராணியின் வீட்டில் சில கிளிகளும் கூண்டுகளும் இருந்தன. ஒவ்வொரு கூண்டுக்குள்ளும் 4 கிளிகளை அடைத்தால் ஒரு கூண்டு மிஞ்சியது. ஒவ்வொரு கூண்டிலும் மூன்று கிளிகளை அடைத்தால் ஒரு கிளி கூண்டில்லாமல் மீதம் இருந்தது. அப்படியானால் கிளிகள் எத்தனை, கூண்டுகள் எத்தனை?
5) ஒரு பாட்டில் தேனின் எடை 4கிலோ இருந்தது. அதில் பாதி அளவு தீர்ந்ததும் எடை பார்த்தபோது 1600 கிராம் இருந்தது. அப்படியானால் பாட்டிலின் எடை என்ன?
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சந்திப்பு: C.K. வெங்கட்ராமன், சிவா சேஷப்பன்
தொகுப்பு: சிவா சேஷப்பன்
இந்தியக் கடற்படையில் 30 ஆண்டு அனுபவம் பெற்றவர்; இந்தியாவில் மூன்று தேசிய ஆராய்ச்சிக் கூடங்களை நிறுவியவர்; பத்மபூஷண் முதல் பல தேசிய விருதுகளைப் பெற்றவர்; 4G எனப்படும் செல்பேசித் தொழில்நுட்பத்தின் அடிப்படைத் தொழில்நுட்பமான MIMOவைக் கண்டுபிடித்தவர்; 400க்கும் மேல் ஆராய்ச்சிக் கட்டுரைகளை வெளியிட்டவர்: தனது கண்டுபிடிப்புகளுக்காக 59க்கும் மேல் தொழில்நுட்ப உரிமங்களைப் (US patents) பெற்றிருப்பவர் என்று இவரைப் பற்றி அடுக்கிக்கொண்டே போகலாம். இந்தியாவின் தலைசிறந்த அறிவியலாளர்களில் ஒருவரான ஸ்டான்ஃபோர்ட் பல்கலைக் கழகப் பேராசிரியர் முனைவர் ஆரோக்கியசாமி பால்ராஜ் அவர்களைச் சந்தித்து உரையாட தென்றலுக்கு வாய்ப்புக் கிடைத்தது. அதிலிருந்து சில சுவையான பகுதிகள்…..
இளைமைக் காலம் மற்றும் கல்வி
என் தந்தை இந்தியக் கடற்படையில் இருந்தார். நான் ஏற்காட்டில் உள்ள மாண்ட்ஃபோர்ட் பள்ளியில் (Montfort School) நான்கு வருடங்கள் படித்தேன். பின் சில மாதங்கள் லயோலா கல்லூரியில் படித்தேன். என் தந்தை நான் கடற்படையில் சேரவேண்டும் என்று விரும்பினார். அப்போது எனக்கு வெளி உலகம் அவ்வளவாகத் தெரியாது. நான் என் தந்தையின் விருப்பத்தை ஏற்று National Defense Academyயில் சேர்ந்தேன். கடற்படையில் radar, missile systems போன்றவற்றின் மின்சாதனங்களைப் பராமரிக்கப் பயிற்சி பெற்றேன்.
பள்ளி நாட்களில் இருந்தே நான் கணக்கிலும், பௌதீகத்திலும் சிறந்து விளங்கினேன். NDA-விலும் நான் சிறந்த மாணவனாகத் தேர்வு பெற்றேன். அதனால் என்னை மேலே M.Tech. படிக்க அனுப்பினார்கள். அது என் வாழ்க்கையைத் திசை திருப்பியது. எனக்கு அடிப்படையான B.Tech. பட்டம் கிடையாது. ஆனால் IIT, டில்லியில் இருந்த பேரா. P.V. இந்திரேசன் அவர்களுக்கு என்னைப் பிடித்துவிடவே, அவர் IIT நிர்வாகக் குழுவிடம் பேசி M.Tech. சேருவதற்கான சிறப்பு அனுமதி பெற்றுத் தந்தார். IITயில் சேர்ந்த சில மாதங்களிலேயே நான் Ph.D. பட்டம் பெறுவதற்கான ஆராய்ச்சியிலும் ஈடுபட விரும்பினேன். ஆனால் கடற்படை அதற்கு ஒத்துக்கொள்ளவில்லை. கடற்படைக்குப் பொறியாளர்கள்தான் தேவையே ஒழிய விஞ்ஞானிகள் தேவையில்லை என்பது அவர்களின் கருத்தாக இருந்தது. ஆனால் பேரா. இந்திரேசன் விடாது முயற்சி செய்து அதற்கான அனுமதியையும் பெற்றார். அப்போது M.Tech. படிப்பு இரண்டு வருடங்கள். என்ன வேண்டுமானாலும் படிக்கலாம், ஆனால் இரண்டாண்டுகளில் கடற்படை சேவைக்குத் திரும்பவேண்டும் என்று உத்தரவிட்டனர். நான் ஏற்றுக் கொண்டேன்.
அதன்பிறகு நான் முழுமையாகக் கணித ஆராய்ச்சியில் ஈடுபட்டேன். Stochastic Calculus பிரிவில் ஆராய்ச்சிகள் செய்தேன். இரண்டு ஆண்டுகளுக்குப் பிறகு கடற்படைக்குத் திரும்புகையில் ஆராய்ச்சிக் கட்டுரையைச் சமர்ப்பிக்க முடியவில்லை. அதற்குக் குறைந்தது மூன்று வருடங்கள் கல்லூரியில் ஆராய்ச்சியில் ஈடுபடவேண்டும். என் ஆராய்ச்சியைத் தொடர வசதியாக என்னை டில்லியிலேயே வேலையில் வைத்திருக்குமாறு வேண்டி அனுமதி பெற்றேன்.
சோனார் (Sonar) ஆராய்ச்சி
1971-ல் இந்திய பாகிஸ்தான் போரில் இந்தியப் போர்க்கப்பல் INS குக்ரி (INS Khukri) பாகிஸ்தானின் நீர்மூழ்கிக் குண்டு தாக்கி மூழ்கியது. 170க்கும் மேல் கடற்படை வீரர்கள் உயிரிழந்தனர். அது இந்தியாவின் முன்னணிப் போர்க்கப்பல். அதில் எதிரி நீர்மூழ்கிக் கப்பல்களைக் கண்டுபிடிக்க சோனார் சாதனங்கள் இருந்தன. அதேபோன்று மேலும் இரண்டு கப்பல்களில் சோனார் சாதனங்கள் இருந்தன. சாதாரணமாகத் தரைப்படையிலும், விமானப் படையிலும் போர்ச் சேதங்கள் இருக்கும். கடற்படையில் சேதம் அதிகம் வராது.
சோனாரை மேம்படுத்த வேண்டிய கட்டாயம் ஏற்பட்டதால், என்னை ஆராயச் சொன்னார்கள். அந்த ஆராய்ச்சியை IIT, டில்லியில் தொடர அனுமதி கேட்டேன் – என்னுடைய Ph.D. ஆராய்ச்சிக் கட்டுரையையும் முடிக்கலாமே என்ற ஆர்வத்தில்.
ஆறேழு மாதங்களில் புதிய மின்னணு சர்க்கியூட்டுகளை உருவாக்கினோம். அப்போதுதான் அமெரிக்காவில் மைக்ரோ சிப்புகள் தயாரிக்க ஆரம்பித்திருந்தார்கள். நாங்கள் அவற்றை வரவழைத்துப் பயன்படுத்தினோம். இந்தியா 1971 காலகட்டத்தில் அத்தனை சிக்கலான மின்னமைப்புகளை அதுவரை உருவாக்கியதில்லை. அதை நான் அப்போது உணரவில்லை. நாங்கள் உருவாக்கிய மின்னணு ரிசீவர், சோனாரின் தரத்தைப் பெருமளவில் உயர்த்தியது. இந்த வெற்றியால் கடற்படை அதிகாரிகள் பெருமகிழ்ச்சி அடைந்தனர். வெளியில் எனது ஆராய்ச்சிகளைத் தொடரச் சலுகைகள் எனக்குக் கிடைத்தன.
APSOH சோனார் உருவாக்கிய அனுபவம்
நான் ஒரு வருடம் இங்கிலாந்தில் லஃப்பர்க் (Loughborogh) பல்கலைக் கழகத்தில் இருந்தேன். இந்தியக் கடற்படை ஏராளமான சாதனங்களை வெளிநாட்டில் இருந்து இறக்குமதி செய்வதை உணர்ந்தேன். சோனார் சாதனங்கள் ஃபிரான்சில் இருந்தும் பிரிட்டனில் இருந்தும் வந்தன. அந்தச் சாதனங்களை உருவாக்கும் நிறுவனங்களைச் சந்தித்துப் பேசியபோது அவர்களைவிட நான் சோனார் பற்றி அதிகம் அறிந்திருந்ததை உணர்ந்தேன்.
இந்தியா திரும்பியதும், கடற்படையே ஏன் சோனார் சாதனம் தயாரிக்கக் கூடாது என்று தோன்றியது. அது கப்பலின் மிக விலையுயர்ந்த கருவி. கிட்டத்தட்ட 25 கோடி ரூபாய் மதிப்புள்ளது. மிக அதிகமான மின்சுற்றுக்களைக் (electronic circuit) கொண்டது. அதை இயக்க 400 கிலோ வாட்டுக்கு மேல் மின்னாற்றல் தேவை. ஆனால் அதை நாமே உருவாக்கலாம் என நம்பினேன். பல போராட்டங்களுக்குப் பின் கடற்படை அதற்கு அனுமதித்தது.
நான் கொச்சியில் ஓர் ஆராய்ச்சிக் கூடத்தில் சோனார் உருவாக்கும் முயற்சியில் ஈடுபட்டேன். 1983ல் அது கடற்படையால் அங்கீகரிக்கப்பட்ட போது அது உலகத்திலேயே முன்னிலை சோனார் சாதனமாக இருந்தது. அது இந்தியாவின் R&D திறனை மாற்றியமைத்தது.
ஸ்டான்ஃபோர்ட் முதல் அனுபவம்
என் Ph.D. ஆராய்ச்சிக் கட்டுரையைப் பரிசீலித்த பேராசிரியர்களில் ஒருவர் ஸ்டான்ஃபோர்ட் பல்கலைக் கழகத்தின் பேரா. தாமஸ் கைலாத் (Thomas Kailath) அவர்கள். ஸ்டான்ஃபோர்டில் என் ஆராய்ச்சியைத் தொடர அவர் வாய்ப்பளித்தார். எந்தத் திசையில் இருந்து குறிப்பலை (signal) வருகிறது என்ற ஆராய்ச்சியில் ஈடுபட்டேன். அதுகுறித்து நூற்றுக் கணக்கான ஆராய்ச்சிக் கட்டுரைகள் சமர்ப்பிக்கப் பட்டிருந்தன. MUSIC algorithm என்ற பெரிய கண்டுபிடிப்பில் ஆராய்ச்சியைத் தொடர்ந்தேன். நான் சோனார் உருவாக்கும் முயற்சியில் ஈடுபட்டிருந்தபோது நீருக்கடியில் குறிப்பலை வரும் திசையைக் கண்டுபிடிப்பதைப் பற்றி யோசித்து வைத்திருந்தேன். அந்தக் கணிதத்தை எப்படிப் பொதுவாக்கிப் பயன்படுத்துவது என்று பல மாதங்கள் யோசித்தேன். இறுதியில் ESPRIT என்ற ஒரு புதிய கருத்தை வெளியிட்டேன். அது வேகமாகப் பரவி ஒரு புரட்சியை ஏற்படுத்திவிட்டது.
இந்தியாவில் ஆராய்ச்சிக் கூடங்கள் நிறுவியது
இந்தியா திரும்பியபின் DRDOவின் தலைவர் டாக்டர். அருணாசலம், மற்றும் கடற்படைத் தலைவர்கள் உதவியுடன் செயற்கை அறிவு ஆய்வுக்கூடம் (Artificial Intelligence Lab) உருவாக்கினேன். அதே சமயம் சாம் பிட்ரோடா அவர்களின் வேண்டுகோளை ஏற்று பெங்களூரில் CDAC அமைப்பையும் உருவாக்கினேன். இரண்டையும் ஒரே சமயத்தில் இயக்கி வந்தேன்.
Dr. அருணாசலம் லகுரகப் போர்விமானத் திட்டம் (Light Combat Aircraft program) ஒன்றைத் தீட்ட விரும்பினார். அரசாங்கத்தின் கீழ் இயங்கினால் மிகத் தாமதமாகலாம் என்றெண்ணிய நான் அரசாங்க நிதியுதவியுடன் ஒரு தனியார் அமைப்பாக அதை உருவாக்க விரும்பினேன். நானும் Dr. அருணாசலமும் எவ்வளவோ முயற்சித்தும் அது சாத்தியப்படவில்லை.
அப்போது பாரத் எலக்ட்ரானிக்ஸில் Central Research Lab ஒன்றை ஏற்படுத்தும் வாய்ப்பும் கிடைத்தது.
பல பொறுப்புகளை ஒரே சமயத்தில் ஏற்றுக் கொண்டதும், இவற்றை நடத்துவதில் இருந்த செயல்முறைச் சிக்கல்களும் என்னை மீண்டும் ஸ்டான்ஃபோர்ட் வந்து ஆராய்ச்சியைத் தொடரத் தூண்டின.
MIMO கண்டுபிடிப்பு
நான் ஸ்டான்ஃபோர்டில் கணிதத் துறையில் என் ஆராய்ச்சியைத் தொடர்ந்தேன். மற்ற சிக்னல்களை ஒதுக்கி தேவையானதை மட்டும் வாங்கிக் கொள்வது எப்படி என்று ஆராய்ச்சி நடந்து கொண்டிருந்தது. குறிப்பலைகளை ஆராய்ச்சிக் கூடத்தில் உண்டாக்கி ஆராய்ந்தால் என்ன என்று தோன்றியது. அதற்கான சாதனங்களை இணைத்து ஆராய்ந்து கொண்டிருந்தபோது ஒரு நாள் நான் எதிர்பாராத விளைவு ஒன்றைக் கவனித்தேன். அதிலிருந்து தோன்றியதுதான் MIMO (Multiple Input Multiple Output). இதுதான் 4G மொபைல் தொழில்நுட்பத்தின் அடிப்படை. MIMO இப்போது எல்லாக் கம்பியில்லாச் சாதனங்களிலும் இருக்கிறது.
16 QAM அலைக்கற்றைகளை அனுப்புவதே அரிதாக இருந்த காலம் அது. நான் ஒரு மில்லியன் QAM அலைக்கற்றைகளை அனுப்பலாம் என்று கூறினேன். AT&T, மோடரோலா, எரிக்சன் போன்ற நிறுவனங்கள் என் கருத்தை ஏற்க மறுத்தன. BELL Labs சில ஆராய்ச்சிகளுக்குப் பின் எனது கருத்தை ஏற்றுக்கொண்டது. அதன் பிறகு MIMO பரவலாகப் பயன்படுத்தப்படுகிறது. இப்போது MIMO பயன்படுத்தி 64 மில்லியன் QAM வரை அலைக்கற்றைகளை அனுப்பலாம்.
1998-ல் Iospan என்ற ஒரு நிறுவனத்தைத் துவங்கி MIMO-வுடன் OFDMA தொழிநுட்பத்தையும் சேர்த்து WiMax தொழில்நுட்பத்தை உருவாக்கினேன். இது 4G தொழில்நுட்பத்தின் முக்கியப் பகுதி. இந்த நிறுவனத்தை Intel குழுமம் வாங்கியது. அதன் பின் Beceem Communications நிறுவனத்தை உருவாக்கி அதில் 4G தொழில்நுட்பத்திற்கான சிலிக்கான் சில்லுகள் தயாரித்தேன்.
MIMO தொழில்நுட்பத்தில் 3000க்கும் அதிகமான Ph.D. ஆராய்ச்சிகள் செய்யப்பட்டுள்ளன. 12,000 க்கும் அதிகமான உரிமங்கள் (patents) பதியப்பட்டுள்ளன. 14,000க்கும் அதிகமான ஆராய்ச்சிக் கட்டுரைகள் எழுதப் பட்டுள்ளன. ஆயிரத்துக்கும் அதிகமானோர் உலகெங்கிலும் ஆராய்ச்சியில் ஈடுபட்டுள்ளனர்.
இந்தியாவின் எதிர்காலம்
இந்தியாவில் ஆராய்ச்சியும் தொழில்நுட்பமும் தேக்கம் கண்டிருக்கிறது. விமானங்கள், டெலிகாம் சாதனங்கள், precision electronics போன்ற பல தொழில்நுட்பங்களையும் இந்தியா இறக்குமதி செய்கிறது. இந்தியாவின் IT செலவு 150 பில்லியன் டாலர். பத்தாண்டுகளில் அது 420 பில்லியன் டாலர் ஆகிவிடும். நாம் தொடர்ந்து இறக்குமதி செய்யமுடியாது. உலகின் தலைசிறந்த சில்லு வடிவமைப்பாளர்கள் இந்தியாவில் இருக்கிறார்கள். அவர்கள் அமெரிக்க நிறுவனங்களுக்காக வேலை செய்கிறார்கள். நல்ல சம்பளம் கிடைக்கிறது. ஆனால் நிறுவனத்தின் பங்கு உரிமை (Stock Options) கிடையாது. பல வகைகளிலும் நாம் இழந்து கொண்டிருக்கிறோம்.
நாம் முன்னேறித்தானே இருக்கிறோம். செவ்வாய் கிரகத்திற்கு செயற்கைக் கோள் அனுப்பியிருக்கிறோம் என்று கூறுகிறார்கள். நாம் தினசரி பயன்படுத்தும் எந்த எலக்ட்ரானிக்ஸ் சாதனமும் இந்தியாவில் தயாரிக்கப் பட்டதல்ல.
நாம் கவனமாக இல்லையென்றால் சிரியாவைப்போல ஆகிவிட வாய்ப்புண்டு. சிரியா ஒரு காலத்தில் இந்தியாவைவிடக் கல்வியில் சிறந்ததாக, மிக முன்னேறிய நாடாக இருந்தது. இப்போது மிகவும் சிதிலமடைந்த நிலையில் உள்ளது.
நமக்கு பாகிஸ்தான் மற்றும் சீனாவிடமிருந்து அபாயம் இருக்கின்றது. சீனாவுடனான நமது அந்நியச் செலாவணி வணிக நிலுவை (BOP) 45 பில்லியன் டாலர். நாம் வணங்கும் சிவன், முருகன் போன்ற கடவுளர் சிலைகள்கூட சீனாவிலிருந்து இறக்குமதி ஆகின்றன. பொருளாதார ரீதியிலும் சீனாவிடமிருந்து நம்மைக் காப்பாற்றிக்கொள்ள வேண்டும்.
சீனா பல விதங்களில் நம்மைவிட முன்னேறி இருக்கிறது. கல்வியில் IISc, IIT போன்ற கழகங்கள் உலகத்தரத்தில் 250 அல்லது 500 ஆம் இடத்தில் இருக்கின்றன. ஆனால் சீனாவில் பத்திற்கும் மேற்பட்ட பல்கலைக் கழகங்கள் உலகத் தரவரிசையில் 100 இடங்களுக்குள் இருக்கின்றன.
அறுபதுக்குப் பிறகு இந்தியாவில் தொலைநோக்குப் பார்வை கொண்ட தலைவர்கள் யாரும் உருவாகவில்லை. அதுதான் நாம் பின்தங்கிப் போனதற்கு முக்கியக் காரணம். மோதி அரசு நல்ல மாற்றங்களைக் கொண்டுவரும் என்று நம்புவோம்.
இந்தியா ஒரு ஜனநாயக நாடாக இருப்பதுதான் அதன் வலிமை. இத்தகைய அமைப்பில் மாற்றங்கள் வேகமாக வராது. ஆனால் அந்த வளர்ச்சி நிலையானது. சீனாவில் மாற்றங்கள் வேகமாக வந்தாலும் அடிப்படையாக இருக்கும் அழுத்தங்கள் அரசாங்கத்தால் அமுக்கி வைக்கப் பட்டிருக்கலாம். ஒரு சிறிய விரிசல் வந்தாலும் அது பெரிதாக வெடித்துக் கிளம்ப வாய்ப்புண்டு.
இந்தியாவின் எதிர்காலத்தில் எனக்கு நம்பிக்கை இருக்கிறது. நம்மிடம் திறமைக்குப் பஞ்சமில்லை.
விருதுகள்
எனக்குக் கிடைத்ததில் நான் மிகவும் பெருமைப் படக்கூடிய விருதுகள் – அலெக்சாண்டர் கிரகாம் பெல் பதக்கம் (Alexander Graham Bell Medal). இது எனது அடிப்படை கணித ஆராய்ச்சிக்காகக் கொடுக்கப்பட்டது. மார்கோனி பரிசு (Marconi Prize) பல தடைகளையும் தாண்டி ஒரு கருத்தைப் பலகோடி மக்களுக்குப் பயன்படும் வகையில் வடிவமைத்துத் தருவதற்காகக் கொடுக்கும் அரிய பரிசு. பத்மபூஷண் APSOH சோனார் உருவாக்கியதற்காக அளிக்கப்பட்டது.
மற்ற ஆர்வங்கள்
எனது ஆர்வமும் அன்பும் என் பேரக்குழந்தைகளிடம்தான். எனக்கு நான்கு பேரக்குழந்தைகள் இருக்கிறார்கள். இருவர் லாஸ் வேகஸில், இருவர் லண்டனில். எனக்கு வாழ்க்கைச் சரிதங்களைப் படிக்கப் பிடிக்கும். சார்லி ரோஸ் ஷோ மிகவும் பிடிக்கும். தினமும் தவறாமல் பார்ப்பேன். விரைவில் நானும் அந்த நிகழ்ச்சியில் வரவிருக்கிறேன்.
குடும்பம்
இந்தியக் கடற்படையில் என் தந்தை இருந்தார். நாங்கள் குழந்தைகள் ஆறு பேர். அப்பா வேலை நிமித்தமாக வெளியூருக்கும் கடலுக்கும் சென்றுவிடுவார். அம்மாவும் நாங்களும் பெரும்பாலும் கோயம்பத்தூரில்தான் இருந்தோம். அம்மா, அப்பா இருவரும் இப்போது உயிருடன் இல்லை. இரண்டு சகோதரிகளும், ஒரு சகோதரனும் இந்தியாவில் இருக்கிறார்கள். ஒரு சகோதரன் துபாயில் இருக்கிறார். மற்றொருவர் அமெரிக்காவில். அனைவரும் தொடர்பில் இருக்கிறோம். மின்னஞ்சல் போன்ற நவீன சாதனங்களுக்கு நன்றி கூற வேண்டும். நாங்கள் ஒவ்வொரு வருடமும் இந்தியாவிலோ, உலகின் வேறொரு பகுதியிலோ சந்திப்போம்.
என் மனைவியின் பெயர் நிர்மலா. எனக்கு இரண்டு பெண்கள் – மல்லிகா, நிருபமா. மல்லிகா கணவருடன் இங்கிலாந்தில் வசிக்கிறாள். அவளுக்கு இரண்டு குழந்தைகள். நிருபமாவும் அவள் கணவரும் மருத்துவர்கள். லாஸ் வேகஸில் வசிக்கிறார்கள். அவர்களுக்கும் இரண்டு குழந்தைகள்.
இளைஞர்களுக்கு…..
தற்கால இளைஞர்களுக்கு வாய்ப்புகள் அதிகரித்துள்ளன. இந்தியர்களுக்கு கணிதம் மற்றும் இயற்பியலில் இன்னும் ஆர்வம் இருக்கிறது. புதுக் கருத்துக்களைக் கண்டுபிடிக்கவும், அக்கருத்துக்களை மக்களுக்குப் பயன்படும் வகையில் உருவாக்கவும் ஆர்வத்தை வளர்த்துக்கொள்ள வேண்டும்.
பேராசிரியர் ஆரோக்கியசாமி பால்ராஜ் அவர்களைப் பற்றி மேலும் விவரம் அறிய:www.stanford.edu/~apaulraj/
பரிசுகள், கௌரவங்கள்
2014 Marconi Prize and Fellowship
2014 Foreign Fellow, Indian Academy of Sciences, India
2011 IEEE Alexander Graham Bell Medal
2011 Foreign Fellow, National Academy of Sciences, India
2010 Fellow, American Association for Advancement of Sciences
2010 Padma Bhushan (Civilian National Award – Govt. of India)
2008 Foreign Member, Royal Swedish Academy of Engineering Sciences
2007 Associate Member, The World Academy of Sciences (TWAS)
2006 Member, US National Academy of Engineering
2003 IEEE SP Society Technical Achievement Award
1998 Fellow, Indian National Academy of Engineering
1996 IEEE SPS Distinguished Lectureship
1990 Fellow, IEEE
1990 Fellow, Institution of Engineers, India
1987 Fellow, Institution of Electronics and Telecom. Engineers, India
1985 Scientist of the Year (Awarded by Government of India)
1983 Ati Vishist Seva Medal (National Award, Military - India)
1982 VASVIK Gold Medal (Industry Innovation - India)
1974 V.K. Jain Memorial Gold Medal (Navy Award - India)
1974 Vishist Seva Medal (National Award, Military - India)
1973 Chief of Naval Staff Medal (Navy Award - India
1998 Distinguished Alumnus Award, Indian Institute of Technology, Delhi
2011 Technology Leadership Award, Pan-IIT Council
2014 Lifetime Achievement Award, Federation of Tamil Sangams, USA
நாட்டுக்கு அபாயம் எது?
தலைமை சரியில்லாததாலும், உள்நாட்டுக் கலவரங்களாலும், அல் கொய்தா போன்ற பயங்கரவாத சக்திகளின் ஊடுருவலாலும் சிரியா அழிந்தது. அதனால் வேகமான வளர்ச்சியைவிட நாட்டின் ஒற்றுமை மிக முக்கியம் என நான் நம்புகிறேன். ட்விட்டர், செல்பேசி போன்ற நவீன சாதனங்களால் குழப்பத்தையும், மக்களிடம் பீதியையும் சுலபமாக உருவாக்க முடியும். அதனால் நாட்டின் தலைவர்கள் ஒற்றுமையை வளர்க்க முயற்சிக்க வேண்டும். ஒற்றுமை இல்லாவிட்டால் எல்லா வளர்ச்சியும் அடியோடு தகர்ந்து போக வாய்ப்புண்டு. சிரியாவின் சில நகரங்கள் இரண்டாம் உலகப் போர் குண்டுவீச்சில் அழிந்த நகரங்களைவிட மோசமாக அழிந்து போயிருக்கின்றன.
- பேரா. ஆரோக்கியசாமி பால்ராஜ்
***
- V. திவாகர்
|ஜூலை 2014|
வெற்றிக்கனியை எட்டிப் பறிப்போம் (வாழ்க்கைக் கையேடு)
புலால் இல்லாமல் புரதம்
- மரு. வரலட்சுமி நிரஞ்சன்|ஜூலை 2014
தற்போதைய காலகட்டத்தில் நமது முன்னாள் அதிபர் பில் கிளிண்டன் உட்படப் பலர் மரக்கறி உண்ணுவோராக மாறி வருகிறார்கள். சைவ உணவினால் பல நன்மைகள் ஏற்படுகின்றன. புற்றுநோய், இருதயநோய், உடல் பருமன், நீரிழிவு போன்றவை ஏற்படும் சாத்தியக் கூறுகள் குறைகின்றன. முழுதும் சைவ உணவுக்கு மாற முடியாதவர்கள் வாரம் ஒருமுறை சைவம் மட்டும் உண்பது நல்ல பலன் அளிப்பதாக ஆராய்ச்சிகள் சொல்கின்றன. பிறப்பாலும், வளர்ப்பாலும் பலர் சைவர்களாக இருக்கிறார்கள். இவர்களுக்கும், சைவர்களாக மாறலாமா என்ற எண்ணம் கொண்டவர்களுக்கும் இருக்கும் மிகப்பெரிய கேள்வி சைவ உணவில் எவ்வளவு புரதச்சத்து கிடைக்கிறது, அது எவ்வகை உணவுகளில் இருக்கின்றன, என்பதுதான். இந்த கேள்விகளுக்கு இக்கட்டுரையில் விடை காண முயற்சிப்போம்.
ஒருவருக்கு எவ்வளவு புரதம் வேண்டும் என்பது அவரவர் உடலுழைப்பைப் பொறுத்தது. அதிகமாக உடலுழைப்பு அல்லது உடற்பயிற்சி செய்பவர்களுக்குக் கூடுதல் புரதம் தேவைப்படும். சராசரி மனிதருக்கு அன்றாட வேலைகள் செய்யும்போது எவ்வளவு புரதம் வேண்டும் என்று அமெரிக்கச் சத்துணவு அமைப்பு அட்டவணை இட்டுள்ளது. அது பின்வருமாறு.
வயதுப் பிரிவு புரதத் தேவை
குழந்தை - வயது 1–3 13 கிராம்
குழந்தை - வயது 4–8 19 கிராம்
குழந்தை - வயது 9–13 34 கிராம்
பெண் - வயது 14–18 46 கிராம்
பையன் - வயது 14–18 52 கிராம்
பெண் - வயது 19–70+ 46 கிராம்
ஆண் - வயது 19–70+ 56 கிராம்
உண்ணும் உணவில் 10 முதல் 35 சதவிகிதம்வரை புரதம் இருக்கலாம். உடற்பயிற்சி செய்பவர்கள் 30-35 சதவிகிதம் புரதம் சேர்த்துக்கொள்வது நல்லது. வாரம் மூன்று முதல் ஐந்து நாட்கள் பளு தூக்கி உடற்பயிற்சி செய்யும் ஆண்கள் 70 கிராம் முதல் 100 கிராம்வரை புரதம் உண்ணவேண்டும். பளு தூக்காமல் இருதயத் துடிப்பை அதிகரிக்கும் உடற்பயிற்சி செய்பவர்களும் கூடுதல் புரதம் உட்கொள்ள வேண்டும். புரதச்சத்து மாமிச உணவுகளில் அதிகம் இருக்கிறது. மாமிசம் உண்ணாதவர்கள் முட்டை, பால் உணவின் மூலமும் புரதம் பெறலாம். இந்தவகைப் புரதத்தில் கொழுப்பும் கொலெஸ்டிராலும் கலந்து இருக்கும். அதனால் கொழுப்பு நீக்கிய பால், தயிர் மற்றும் முட்டையில் மஞ்சள்கருவை நீக்கி உண்ணவேண்டும்.
உடற்பயிற்சியும் புரத உணவும்
உடற்பயிற்சிக்கு 30 நிமிடங்கள் முன்னதாகப் புரதம் உண்பது நல்லது. உடற்பயிற்சி செய்தபிறகு 30 நிமிடங்களில் மீண்டும் புரதம் உண்பது நல்லது. உண்ணும் புரதத்தைப் பிரித்து கொடுத்தால் தசைகள் வலுப்பெறும். ஒரு நாளின் தேவையை மூன்று வேளைகளில் பிரித்தும் உண்ணலாம், மொத்தமாகவும் உண்ணலாம். பலருக்கு அதிகப் புரத உணவு உப்புசம் ஏற்படுத்தும். அதனால் பிரித்து உண்பது நல்லது. அதிகம் தண்ணீர் அருந்துவது உப்புசத்தைக் குறைக்கும். புரதம் குறைவாக உண்டு பழகியவர்கள் அளவை அதிகரித்தால் வாயுத் தொந்தரவு ஏற்படலாம். மெல்ல மெல்ல பழக்கப் படுத்த வேண்டும். மலச்சிக்கலும் ஏற்படலாம். அதற்கு அதிக நார்ப்பொருள் (Fiber) உண்ணவேண்டும்.
பாலில் இருக்கும் கேஸின் (Caesin) மற்றும் தயிரில் பிரியும் நீரான whey ஆகியவற்றிலுள்ள புரதம் தசைநார்களுக்குத் தேவையான வலிமை கொடுக்க வல்லவை. இவை luecine என்று சொல்லப்படும் அமினோ அமிலம் தரக்கூடிய புரதம். இந்த whey புரதம் பொடியாகக் கிடைக்கிறது. இதைப் பழங்களுடன் சேர்த்து பழச்சாறாக்கி அருந்துவது உடற்பயிற்சி செய்பவர்களுக்கு ஒரு வரப்பிரசாதம். இது ஒரு நல்ல காலை உணவு. காலை உணவிற்குப் புரதம் உட்கொண்டால் நாள் முழுதும் பசி குறைவாக இருக்க வாய்ப்புள்ளது. இந்த Whey புரதப்பொடி ஒரு குமிழில் 16 கிராம் புரதம் தரக் கூடியது. தாவர உணவு மட்டும் உண்பவர், அதிகமாக உடற்பயிற்சி செய்யும் போது 25 சதவிகிதம் புரத உணவுகளை அதிகமாக உண்ண வேண்டும். மாமிசப் புரதமும் தாவரப் புரதமும் செயல்பாடுகளில் வேறுபடுவதால் இவ்வாறு கணிப்பிலும் மாறுபடுகிறது.
தாவர உணவில் புரதம்
மரக்கறி உணவில் பெரும்பாலும் பருப்பு, பயறுகளில் (பீன்ஸ்) புரதம் நிறைய இருக்கிறது. இதைத் தவிர சோயா அல்லது டோஃபூவில் (Tofu) நிரம்பப் புரதம் உள்ளது. காய்கறிகள், கீரை வகைகள், ப்ரொகொலி போன்றவை 4 முதல் 5 கிராம் புரதம் கொண்டுள்ளன. தானிய வகைகளில் கீன்வா அதிகப் புரதம் உடையது. பாதாம் பருப்பு, வேர்க்கடலை போன்ற கடலை வகைகளிலும் புரதம் அதிகமாக உள்ளது. மாமிச உணவில் கொழுப்புடன் புரதம் கலந்திருப்பது போல் தாவர உணவுகளில் புரதம் மாவுச்சத்துடன் கலந்திருக்கிறது.
உடல் எடையைக் குறைக்க விரும்புவோர் கலோரிகள் அளவு பார்க்கும் போது மாவுச்சத்தின் அளவையும் புரதத்தின் அளவையும் கொழுப்பின் அளவையும் கண்காணித்து உண்பது நல்லது. புரதம் அதிகமாக்கினால், பசி குறைவதுடன், உடல் எடை குறையவும் வாய்ப்பு உண்டு.
அட்டவணை -
சைவ உணவில் புரதத்தின் அளவை கீழ் இருக்கும் அட்டவணையில் காணலாம்.
இந்த உணவுப் பொருட்களை இந்திய வகையாகவும் செய்து உண்ணலாம்.
வயது, பாலினம், உண்ணும் வேளை பொருத்து இவை மாறுபடும். முழுமையான பட்டியலை இங்கே பார்க்கலாம்: www.vrg.org
அதிகப் புரதம் உண்பதால் சில ஆபத்துகள் உண்டு. அதிலும் சிறுநீரக் கோளாறு உடையவர்கள் புரதம் அதிகமாக உண்ணக்கூடாது. எடை குறைப்பதற்காகப் புரதத்தை அதிகப்படுத்துவோர், தாவர உணவுகளை உண்ணாமல் மாமிசம் உண்டால் கொழுப்புச் சத்து அதிகமாகி இருதயம் பாதிக்கப்படலாம். மாவுச்சத்து குறைவாக உண்டால் சக்தி குறைந்து உடற்பயிற்சி செய்யமுடியாமல் போகலாம்.
அளவுக்கு மிஞ்சினால் அமிர்தமும் நஞ்சு என்பதை உணர்ந்து அளவாக உண்டால் தாவர உணவிலும் தேவையான புரதத்தைப் பெறமுடியும்.
மேலும் விவரங்களுக்கு: www.vrg.org
***
-சந்திப்பு: அரவிந்த்
நடிகர், நாடக ஆசிரியர், இயக்குநர், எழுத்தாளர், தயாரிப்பாளர் என்று கலையுலகில் நீண்ட அனுபவம் கொண்டவர் பாம்பே கண்ணன். ஒய்.ஜி. பார்த்தசாரதியின் UAA குழுவின் மூலம் தனது கலையுலக வாழ்க்கையைத் துவக்கிய கண்ணன், இதுவரை 3000 தடவைக்கு மேல் மேடையேறியிருக்கிறார். ‘நாடகக்காரன்’ என்ற தனது குழுவின் மூலம் நாடகங்களை எழுதி இயக்கியிருக்கிறார். சென்னை மட்டுமல்லாமல் ரெய்ப்பூர், பாம்பே, அகமதாபாத், ஹைதராபாத், போபால், ஜாம்ஷெட்பூர், பெங்களூர் என்று பல இடங்களில் நாடகங்களை அரங்கேற்றியிருக்கிறார். ‘இருவீடு ஒருவாசல்’, ‘ஷெர்லாக் ஷர்மா’, ‘ஒரு வினாடி பொறு’ போன்ற இவரது நாடகங்களைப் புத்தகமாக அல்லயன்ஸ் பதிப்பகம் வெளியிட்டுள்ளது. பல நாடகப் போட்டிகளில் நடுவராகச் செயல்பட்டு வரும் இவர், வானொலி, தொலைக்காட்சி, நாடகம், திரைப்படம், டெலிஃபிலிம், குறும்படம், டிவிடி, ஒலிப்புத்தகம் என ஒரு ஊடகத்தையும் விடவில்லை. சிறந்த நடிகர், சிறந்த இயக்குநர், சிறந்த நகைச்சுவை நாடக வசனகர்த்தா என பல விருதுகளைப் பெற்றிருக்கும் இவரது சமீபத்திய சாதனை, கல்கியின் பொன்னியின் செல்வனை ஆடியோ சிடியாகத் தயாரித்திருப்பது. ‘பார்த்திபன் கனவு’ ஒலிவடிவில் நனவாகிக் கொண்டிருக்கும் இந்த வேளையில் தென்றலுக்காக அவரைச் சந்தித்தோம். அதிலிருந்து....
***
கே: பொன்னியின் செல்வனிலிருந்து ஆரம்பிப்பதற்கு முன்னால் உங்கள் நாடக ஆர்வத்திற்கு அடித்தளம் எது என்று சொல்லுங்களேன்!
ப: நான் படித்தது நாகப்பட்டினம் நேஷனல் ஹைஸ்கூல். பள்ளிக் காலத்திலேயே நாடகங்களில் நடித்திருக்கிறேன். வீரபாண்டிய கட்டபொம்மன் வசனம் பேசி நடித்தது இன்னமும் நினைவில் இருக்கிறது. விவேகானந்தா கல்லூரியில் படிக்கச் சென்னை வந்தேன். கல்லூரி நாடகத்தில் நடிக்க வாய்ப்பு வந்தது. விடுவேனா! கதாநாயகி வேஷம். நான், ஆர்வத்தால் அதில் நடிக்கச் சம்மதித்தேன். கிண்டி எஞ்சினியரிங் கல்லூரியில் அந்த நாடகம் நடந்தது. நல்ல வரவேற்பு. நாடகம் முடிந்ததும் பெண்கள் ஓடி வந்து கை குலுக்கினர். மாணவர்கள் தயங்கினர். காரணம், அவர்கள் என்னைப் பெண்ணாகவே நினைத்ததுதான். அவர்களுக்கு முன்பு என் ’விக்’கைக் கழற்றிக் காண்பித்த பின்தான் உண்மை புரிந்தது. அந்த நாடகத்தைப் போட்ட எதிரொலி நாராயணசாமி
அடுத்து ‘கிருஷ்ண விஜயம்’ நாடகத்திலும் ருக்மிணி வேஷத்தில் நடிக்க அழைத்தார். கொஞ்சம் தயங்கினாலும் ஒப்புக் கொண்டேன். திடீரென ஒருநாள் அவர், “உங்கள் கண் மிகவும் அழகாக இருக்கிறது. வசன உச்சரிப்பு நன்றாக இருக்கிறது. நீங்களே கிருஷ்ணனாக நடித்து விடுங்கள்” என்றார். எனக்கு 45 பக்க வசனம். நாடகம் பெரிய வெற்றி. அடுத்து நிகழ்ந்தது ஒரு முக்கியமான சம்பவம்.
கே: என்ன அது?
ப: அடுத்து அதே நாடகத்தைப் புட்டபர்த்தியில் ஸ்ரீ சத்ய சாயி பாபா முன்னிலையில் அவர் பிறந்த நாளன்று போட முடிவு செய்தார் நாராயணசாமி சார். எங்களையெல்லாம் பஸ்ஸில் அழைத்துச் சென்றார். எனக்கு அப்போது பாபாமீது பக்தி எல்லாம் பெரிதாக ஏதுமில்லை. நான் அவரைக் கிண்டல் செய்ததுதான் அதிகம். அதிலும் என் அறை நண்பன் பாபா பக்தன். எப்போதும் பூஜை, பஜனை செய்வான். நண்பர்களோடு சேர்ந்து அவனைக் கிண்டல் செய்வதுதான் என் வேலையே!
பஸ்ஸில் எல்லோரும் பாபா பஜன் பாடல்களைப் பாடிக் கொண்டிருக்க நான், நண்பன் ரகு (ஜுனியர் பாலையா), வாசு மூவரும் கிண்டலடித்துக் கொண்டே போனோம். அந்த வயது அப்படி. புட்டபர்த்தியில் பாபா தரிசனத்திற்காக எல்லோரும் காத்திருந்தார்கள். அவர் வந்தார். ஒவ்வொருவராக அவர் காலில் விழுந்து வணங்கினார்கள். ரகுவோ புசுபுசுவென்றிருந்த அவர் தலையைத் தொட்டான், அது ‘விக்’ ஆக இருக்குமோ என்று சந்தேகம். அவனைச் செல்லமாகக் கடிந்து கொண்டார் பாபா. எல்லோருக்கும் கையிலிருந்து விபூதி வரவழைத்துக் கொடுத்தார்.
”இதோ, இவர்தான் கிருஷ்ணனாக நடிக்கப் போகிறவர்” என்று என்னை பாபாவிடம் அறிமுகம் செய்து வைத்தார் நாராயணசாமி. கனிவோடு பார்த்து எனக்கும் விபூதி கொடுத்தார் பாபா.
மறுநாள் நாடகம். பாபா முன்னிலையில் நாடகம். நான் வசனம் பேசப்பேச என் தலையில் இருந்த கிரீடம் கீழிறங்கி என் கண்களை மறைக்கத் தொடங்கியது. நான் அட்ஜஸ்ட் செய்துகொண்டு வசனம் பேசுவேன். மீண்டும் அது கீழிறங்கும். இப்படியே இடைவேளை வரை தொடர்ந்தது. இடைவேளையில் பாபா மேடைக்கு வந்தார். “என்ன கிருஷ்ணா, இந்த கிரீடம் உனக்கு ரொம்ப பிரச்சனை பண்ணுது இல்ல?” என்றார். நான், “ஆமாம்” என்று தலையை அசைத்தேன். “இனிமே படுத்தாது” என்று சொல்லிவிட்டுக் கீழிறங்கிச் சென்றுவிட்டார். இடைவேளைக்குப் பின் நாடகம் துவங்கியது. அதன் பின் கிரீடம் நாடகம் முடியும்வரை அப்படியே இருந்தது! எனக்கு ஒரே ஆச்சரியம். இவரிடம் ஏதோ சக்தி இருக்கிறது என்று அப்போதுதான் நம்ப ஆரம்பித்தேன். நாராயாண சாமி சார், “உன்னுடைய தலைக்கனம் உன் கண்களை மறைத்திருந்தது. அதைத்தான் பாபா சரி செய்திருக்கிறார்” என்று சொன்னார். எனக்கும் அது உண்மை என்றே பட்டது.
மறுநாள் காலையில் பாபா குழுவாகச் சென்றிருந்த எங்களிலிருந்து ஒரு பதினைந்து பேரை மட்டும் உள்ளே அழைத்தார். அதில் அவரைக் கிண்டல் செய்த நாங்கள் மூன்று பேரும் அடக்கம்.
எங்களை அமரச் சொன்ன பாபா தன்னுடைய முற்பிறவி கதையைச் சொல்ல ஆரம்பித்தார்.
கே: அட, ஆச்சரியமாக உள்ளதே, என்ன கதை அது?
ப: பாபா, தனது முற்பிறவிக் கதையான ஷீரடி பாபாவின் கதை
யைச் சொன்னார். இது வரையில் யாருமே சொல்லாத ஒரு கதையாக, எங்குமே புத்தகத்தில் வெளியாகாததாக அது இருந்தது. சிவபெருமானின் அவதாரமான ஷீரடி பாபா தேவகிரியம்மா என்ற ஹிந்துப் பெண்ணின் வயிற்றில் பிறந்தார். அவரும் அவர் கணவனும் காட்டில் சென்று கொண்டிருக்கையில் பிறந்த குழந்தையை, நடுக்காட்டில் விட்டுவிட்டு இருவரும் சன்யாச வாழ்க்கையை மேற்கொள்ளச் சென்று விடுகின்றனர். அந்த குழந்தையை ஒரு இஸ்லாமியர் எடுத்து வளர்க்கிறார். பின்னர் சிறுவனாக பாபா ஷீரடியை அடைவது வரையிலான அந்தக் கதையை சத்ய சாயிபாபா எங்களுக்குச் சொன்னார்.
பின் எல்லோருக்கும் மோதிரம், வெள்ளி டாலர் எல்லாம் தந்தவர், எனக்கு மட்டும் நிறைய விபூதிப் பொட்டலங்களை வரவழைத்துக் கொடுத்தார். ”இதைத் தண்ணீரில் கரைத்துக் கொடு உன் அப்பாவிற்கு, உடம்பு சரியாகப் போய்விடும்” என்று சொன்னார். எனக்கு மிகவும் ஆச்சரியமாக இருந்தது. என் அப்பா அப்போது உடல் நலமில்லாமல் இருந்தார். பாபாமீது எனக்கு மிகப் பெரிய நம்பிக்கை வந்து விட்டது. புட்டபர்த்திக்குப் போகும்போது அவர் மீது நம்பிக்கையில்லாமல் போன நான், வரும்போது நம்பிக்கை கொண்டவனாகத் திரும்பினேன். என் நண்பர்களிடமும் பெருமையாகச் சொன்னேன். அவர்களில் சிலர் அதை ஏற்றுக்கொள்ள மறுத்தனர்.
இது நடந்து ஒரு மாதம் கழிந்த பிறகு பாபா மீண்டும் சென்னைக்கு வந்தார். பாலவிகாஸில் ஒரு நாடகம். நான் அவரைத் தரிசித்தேன். அவர் என்னிடம், “இதோ பார், நான் தான் முன்பே எனக்காக உன் நண்பர்களிடம் எல்லாம் விவாதம் செய்ய வேண்டாம் என்று சொல்லியிருக்கிறேனே!. எதற்காக அதை எல்லாம் செய்கிறாய்? என்னை மற்றவர்கள் நம்ப வேண்டும் என்பதற்காக நீ எதுவும் போராட வேண்டாம். அதை எல்லாம் நானே பார்த்துக் கொள்கிறேன். அவர்கள் ஏதாவது சொன்னால் சொல்லிவிட்டுப் போகிறார்கள். நீ உன் வேலையைப் பார்” என்றார். அடுத்து அவர் சொன்னது ஒரு முக்கியமான வார்த்தை, “உன் அம்மாவைப் பற்றி யாராவது தப்பாகச் சொன்னால் சண்டைக்குப் போவாயா அல்லது அவர்களைப் புறக்கணித்துவிட்டு தள்ளிப் போவாயா?” என்று கேட்டார். நானும் உண்மையை உணர்ந்தேன். இந்தச் சம்பவம் என் வாழ்வில் மறக்கவே முடியாது. அதே சமயம், நான் பாபா சொன்ன அந்தக் கதையை இங்கே குறிப்பிடுவதற்கும் ஒரு காரணம் இருக்கிறது.
கே: அப்படியா, என்ன அது?
ப: அதைப் பின்னால் சொல்கிறேன்.
கே: சரி, அடுத்தடுத்து என்னென்ன நாடகங்கள் எல்லாம் போட்டீர்கள்?
ப: சிறுசிறு வேடங்களில் பல நாடகங்களில் நடித்தேன். பின் ஒய்.ஜி.பி. குழுவில் இணைந்து நடித்தேன். தொலைக்காட்சி ஆரம்பிக்கப்பட்ட முதல் நாளிலேயே ஆகஸ்ட் 1975ல் நான் நடித்திருக்கிறேன். ‘வாலிபம் திரும்பினால்’ என்ற ஒய்.ஜி.பி.யின் நாடகம் அது. ஏ.ஆர். எஸ்., நான் எல்லோரும் அதில் நடித்தோம். பேர் சொல்லும்படியான முதல் நாடகம் என்றால் அது மௌலியின் ‘ஃப்ளைட் 172’ தான். 50 தடவைக்கு மேல் அதில் நடித்திருக்கிறேன். நிறைய விதவிதமான பாத்திரங்களில் நடித்திருக்கிறேன். அதன் வெற்றி விழாவில் எம்.ஜி.ஆர். கையால் நினைவுப் பரிசு பெற்றது மறக்க முடியாத விஷயம். (பார்க்க: படம்) தொடர்ந்து மௌலி, ஏ.ஆர். எஸ்., ஒய்.ஜி. மகேந்திரா, எஸ்.வி.சேகர் என எல்லோருடனும் நடித்திருக்கிறேன்.
கே:சென்னை கண்ணன், ‘பாம்பே’ கண்ணன் ஆனது எப்படி?
ப: மைசூருக்கும் போண்டாவிற்கும் என்ன சம்பந்தமோ அதுமாதிரிதான் இதுவும். நான் வங்கியில் வேலை பார்த்துக் கொண்டிருந்தேன். பதவி உயர்வு கிடைத்து பம்பாய்க்குப் போனேன். அங்கும் நண்பர்கள் தொடர்பு அமைந்தது. பல நாடகங்களை மேடையேற்றினோம். அவ்வப்போது லீவில் சென்னைக்கு வருவேன். நாடகத்தில் நடிப்பேன். இங்கே நிறைய கண்ணன்கள் இருந்ததால் அடையாளத்திற்காக என்னை ‘பாம்பே கண்ணன்’ என்று அழைத்தனர். அது அப்படியே நிலைத்து விட்டது.
கே: பம்பாய் நாடக வாழ்க்கை எப்படி இருந்தது?
ப: மஹாராஷ்டிரர்கள் நாடகத்தின் மீது மிகுந்த ஈடுபாடு கொண்டவர்கள். அர்ப்பணிப்போடு நாடகம் போடுவார்கள். நாடக நூல்களைப் பதிப்பிக்க என்றே அங்கே அமைப்புகள் இருக்கின்றன. நாங்கள் நிறைய நாடகங்களை பம்பாயில் அரங்கேற்றியிருக்கிறோம். ஜெயகாந்தனின் ‘பிரம்மோபதேசம்’ நாடகத்தில் நடித்தது மறக்க முடியாதது. என்னால் மறக்கவே முடியாத ரோல். மீசை, தாடி வைத்துக்கொண்டு சாஸ்திரிகளாக நடித்தேன். இந்தியா டுடேவில் அதற்கு விமர்சனம் வந்திருந்தது.
கே: டிவிடி, டெலிஃபிலிம் என கவனம் திரும்பியது எப்போது?
ப: பம்பாயில் ஆறு வருடங்களுக்குப் பின்னர் சென்னைக்கு வந்தேன். மேடைக்கு மட்டுமல்லாமல் டி.வி. நாடகங்களையும் எழுதி, நடித்தேன். டிவியில் ஒளிபரப்பான எஸ்.வி. சேகரின் ‘டாக்ஸி டாக்ஸி’, ‘கலாட்டா குடும்பம்’, ‘சின்ன மாப்ளே, பெரிய மாப்ளே’ நாடகங்களில் நடித்திருக்கிறேன். அதில் நான் தான் பெரிய மாப்பிள்ளை. விஜய் டி.வி.க்காக நான் செய்த ‘திங்கள் மின்னல்’ (திகில் கதைகள்), ‘காதல் செவ்வாய்’ (காதல் கதைகள்) போன்ற தொடர்கள் நல்ல பெயரைப் பெற்றுத் தந்தன. அதேசமயம் புது முயற்சிகளில் ஈடுபட விரும்பினேன். அப்படி ஆரம்பித்ததுதான் டெலிஃபிலிம்.
அமெரிக்காவில் ஆர்தர் ஹெய்லி, சிட்னி ஷெல்டன் போன்ற எழுத்தாளர்களின் படைப்புகள் நேரடியாக ஹோம் வீடியோவாகத் தயாரிக்கின்றனர். அது தனி மீடியா. சினிமா வேறு. அதைத்தான் நான் இங்கே கொண்டு வந்தேன். சினிமா என்பது பெரிய திரை. டி.வி. சின்னத் திரை. சினிமாவை முழுக்கச் சாராமல் தனியாக வீடியோ படங்கள், டெலிஃபிலிம்கள், டிவிடி குறுந்திரைப்படங்கள் கொண்டுவர விரும்பி அதில் முழுமூச்சாக இயங்கினேன். மேடையில் நடத்தப்படுவதுதான் நாடகம். அது ’லைவ்’. டிவியில் வருவது நாடகம் அல்ல. என் ‘இரு வீடு ஒரு வாசல்’ நாடகத்தை டெலிஃபிலிம் ஆக, டிவிடியில் கொண்டுவந்தேன். 90 முறைக்குமேல் மேடையேறியது அது. தொடர்ந்து கோமல் சாமிநாதனின் ‘ஆட்சி மாற்றம்’, சுஜாதாவின் ‘மாமா விஜயம்’, பாக்கியம் ராமசாமியின் ‘அப்புசாமியும் ஆப்பிரிக்க அழகியும்’ போன்றவற்றைக் கொண்டுவந்தேன். காத்தாடி ராமமூர்த்தி அப்புசாமியாக நடித்தார். கதை வசனத்தைவிட பாக்கியம் ராமசாமி அதைச் சொல்லியிருக்கும் விதம், வர்ணனைகள், காட்சியமைப்புகள் போன்றவற்றைக் காட்சியாகக் கொண்டு வருவது ரொம்பக் கஷ்டம். அதனால் பிற்காலத்தில் அவரது கதைகள் சிலவற்றை நான் ஆடியோ புக் ஆக்கினேன். சுஜாதா டிவிடி/விசிடிக்காக எழுதிய முதல் தொடர் ‘மாமா விஜயம்’. தொடர்ந்தது என் ஒலிப்புத்தக ஆவல்.
கே: என்னென்ன ஒலிப்புத்தகங்களைத் தயாரித்திருக்கிறீர்கள்?
ப: ‘தமிழக இசை மகான்கள்’ ஒரு முக்கியமான ஒலிநூல். டிவியில் 13 வாரத் தொடராக வந்த அதைத் தயாரித்த உஷா சுப்பிரமணியனிடம் கேட்டு வாங்கி, குறுந்தகடாகக் கொண்டு வந்தேன். அது ஒரு பெரிய கடல். பிரமித்துப் போய்விட்டேன். இசையைப் பற்றி குன்னக்குடி வைத்யநாதன், மஹாராஜபுரம் சந்தானம், சுஜாதா விஜயராகவன், வேதவல்லி எனப் பலர் அதில் பேசியிருப்பார்கள். தமிழகத்தில் வாழ்ந்த இசை மகான்கள் பற்றியது. மூன்றாம் நூற்றாண்டில் ஆரம்பித்து பாரதியார்வரை அதில் சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. அதை இன்னமும் பெரிதாகக் கொண்டு வந்திருக்க வேண்டும் என்ற எண்ணம் இப்போதும் எனக்கு உண்டு. ஸ்ரீ அரவிந்தர் ஸ்ரீ அன்னை பற்றிய பாடல்களை ‘பூக்களின் மொழி’ என்னும் தலைப்பில் குறுந்தகடாகக் கொண்டு வந்தேன். அது தவிர எழுத்தாளர் பூரம் சத்தியமுர்த்தியின் 21 கதைகளை மூன்று ஒலிப்புத்தகங்கள் ஆக்கினேன். அடுத்த எனது குறுந்தகட்டுக்கும், முன்பு ஸ்ரீ சத்ய சாயி பாபா என்னிடம் சொன்ன அவரது முற்பிறவிக் கதைக்கும் சம்பந்தம் இருக்கிறது.
கே: என்ன அது?
ப: பாபாவை தரிசித்து சுமார் நாற்பது ஆண்டுகள் சென்றிருக்கும். ஒருநாள் நாடக நடிகரும் எழுத்தாளருமான வாத்யார் ராமனைப் பார்க்கப் புறப்பட்டேன். அவர் வீட்டிற்கு பைக்கில் போகும்போதே ஷீரடி சாயி பாபாவின் கதையை ஏன் ஒலிப்புத்தகமாகக் கொண்டு வரக்கூடாது என்ற எண்ணம் திடீரென எனக்குத் தோன்றியது. ராமன் சாரிடம் பேசிவிட்டுப் புறப்படும்போது அவர், “உனக்கு ஒன்று தருகிறேன்” என்று சொல்லி ஒரு புத்தகத்தைக் கொடுத்தார். அது அவர் எழுதிய புத்தகம். தலைப்பு ‘ஷீரடி சாய்பாபாவின் வாழ்கைச் சரித்திரம்’. எனக்கு ஒரே ஆச்சரியம். ”என்னடா இப்போதுதான் மனதில் நினைத்தோம், இவர் புத்தகம் தருகிறாரே!” என்று! அதன் பக்கங்களைப் புரட்டினேன். என் கண்களையே நம்ப முடியவில்லை! பாபா நாற்பது வருடங்களுக்கு முன்னால் எதை எங்களுக்கு மட்டும் தனியாகச் சொன்னாரோ அதே கதையை, அப்படியே அதே வார்த்தைகளில் எழுதியிருந்தார் ராமன் சார். அந்த அத்தியாயத்தின் முடிவில், ”இந்தச் சம்பவங்கள் கற்பனைபோலத் தோன்றினாலும் சத்ய சாயிபாபா போன்ற மகானின் வாயிலிருந்து வந்ததால் இதை புராணக் கருத்தாகக் கொண்டு நம்பலாம்” என்று எழுதி இருந்தார். “சார்... இதுதான் சார் என் அடுத்த ஒலிப்புத்தகம்” என்று அவரிடம் சொல்லிவிட்டு வந்தேன். அதை ஆடியோ புத்தகமாகக் கொண்டுவந்தேன்.
கே: அடுத்தது பொன்னியின் செல்வனா?
ப: இல்லை. ‘சிவகாமியின் சபதம்’. அதுதான் நான் கல்கியின் தொடரில் முதன்முதலாகச் செய்தது. நான் ஒரு தனியார் தொலைக்காட்சிக்காக கல்கியின் சிவகாமியின் சபதத்தைத் தொடராக எடுக்க முடிவு செய்து அதற்கான வேலைகளைச் செய்தேன். திடீரென அந்தத் தொலைக்காட்சியில் ஏற்பட்ட நிர்வாக மாற்றத்தால் அது முடியாமல் போய்விட்டது. 12 வருடம் கழித்து அடுத்து என்ன செய்யலாம் என்று யோசித்தபோது இதையே ஒலிப்புத்தகம் ஆக்கினால் என்ன என்று தோன்றியது. ஆனால் அது அவ்வளவு எளிதானதாக இருக்கவில்லை.
கே: ஏன்?
ப: தமிழ் சரியாகப் பேசத் தெரிந்தவர்களைக் கண்டு பிடிப்பது மிகக்கடினமாக இருந்தது. அதிலும் ல, ள, ழ, ற, ர, ன, ண, ந-வைப் புரிந்துகொண்டு பேசக் கூடியவர்களைக் கண்டறிய மிகவும் சிரமப்பட்டேன். சிலரிடம் உச்சரிப்பு நன்றாக இருந்தது. ஆனால் குரலில் உணர்ச்சி இல்லை. குரலில் பாவம் காட்ட முடிந்தவர்களுக்கு உச்சரிப்பு சரியாக வரவில்லை. இப்படியாகப் பல்வேறு தடைகளைக் கடந்துதான் அது உருவானது.
கே: பொன்னியின் செல்வன் பற்றிச் சொல்லுங்கள்...
ப: 14 வயதில் விடுமுறையில் என் அத்தை ஊருக்குச் சென்றிருந்தபோது படித்த புத்தகம் ‘பொன்னியின் செல்வன்’. சோழர் காலத்துக்கே போய்விட்ட பிரமை. அதிலிருந்து மீண்டு வர எனக்கு ரொம்ப நாளாயிற்று. என்னுடைய ‘சிவகாமியின் சபதம்’ குறுந்தகட்டைக் கேட்டுவிட்டு பெங்களூரைச் சேர்ந்த சி.கே. வெங்கட்ராமன் என்பவர் என்னைத் தொடர்பு கொண்டார். அவர் கேட்ட முதல் கேள்வியே, “பொன்னியின் செல்வன் எப்பப் பண்ணப் போறீங்க?” என்பதுதான். அது கல்கியே கேட்டமாதிரி இருந்தது. நான் நடைமுறைச் சிக்கல்களையும், பொருளாதாரப் பிரச்சனைகளையும் பற்றி அவரிடம் சொன்னேன். “நீங்கள் கவலையே படாமல் வேலையை ஆரம்பியுங்கள். மற்றவற்றை நான் பார்த்துக் கொள்கிறேன்” என்றார். அப்படித்தான் உருவெடுத்தது பொன்னியின் செல்வன். அவர் ஊக்குவிக்காமல் இருந்திருந்தால் இம்முயற்சி நிறைவேறியிருக்குமா என்பது சந்தேகமே.
கே: பொன்னியின் செல்வனில் உங்களுக்கு சவாலாக இருந்த விஷயங்கள் என்னென்ன?
ப: பல விஷயங்கள். பலர் என்னை பயமுறுத்தினர். எம்ஜிஆர் ஆரம்பித்து கைவிட்ட விஷயம், கமல் துவங்கி முடிக்காத விஷயம் என்றெல்லாம் சொன்னார்கள். ஆர்வத்துடனும் அதே சமயம் சற்றே அச்சத்துடனும் முயற்சியைத் துவங்கினேன். கல்கியின் கதையமைப்பே ஒருவிதத்தில் சவாலானது. கதாநாயகன், கதாநாயகியான வந்தியத் தேவன்-குந்தவையின் சந்திப்பே மூன்று முறைதான் நிகழ்கிறது. ஆனால் அவர்கள் காலத்தால் மறக்க முடியாத ஒரு அமரகாவியக் கதாபாத்திரங்களாக இருக்கின்றார்கள். அதுதான் கல்கியின் எழுத்தின் வலிமை. பொன்னியின் செல்வனில் கல்கி நிறைய புதுமைகளைச் செய்திருக்கிறார். இசைக் குறிப்புகள், ஒலிக்குறிப்புகள் என்று நிறைய தகவல்களைத் தந்திருக்கிறார். புயல், வெள்ளம், காற்று, குதிரையின் குளம்படிச் சத்தம், வீரர்களின் ஆரவாரம் என்று பல விஷயங்களைப் பின்னணியில் கொடுத்திருக்கிறார். ஒலிப்புத்தகத்தில் அவற்றைக் கொண்டு வருவதே சவால்தானே!
என்னுடைய ”ஒலிப்புத்தகம்” அப்படியே நூலை ஏற்ற, இறக்கங்களுடன் படித்துக் காண்பிப்பதல்ல. ஓரிரு நபர்களே எல்லா பாத்திரங்களுக்கும் மாறி மாறிக் குரல் கொடுக்கும் ஒலிநூல்கள் உண்டு. அதில் ஜீவனே இருக்காது. நான் அப்படியல்ல. ஒவ்வொரு கதாபாத்திரத்தை உருவாக்கும்போதும், அதில் ஜீவனாக இருப்பது அந்த எழுத்தாளர்தான். ஒரு படைப்பில் 60 பாத்திரங்கள் இருந்தாலும், அந்த 60ம் எழுத்தாளரின் வேறு வேறு அவதாரமே! அத்தனை பாத்திரங்களுக்கும் உயிர் கொடுக்கவேண்டும் என்றால் தனித்தனி நபர்களை வைத்து ஒலிவடிவம் தர வேண்டும். இதுதான் நான் ஏற்ற சவால்.
ஆனால், கல்கியின் கேரக்டர்களை ஒலி வடிவில் கொண்டு வருவது மிகப்பெரிய சவால். வந்தியத் தேவனை எடுத்துக் கொண்டால் அவன் ஒவ்வொரு இடத்திலும் ஒவ்வொரு குணாதிசயம் கொண்டவனாக, காதல், வீரம், நட்பு, அன்பு, கோழைத்தனம், பயம், நகைச்சுவை என்று வெவ்வேறு வகையில் நடப்பவனாக இருக்கிறான். படிக்கச் சுவைதான். குரலில் படைப்பதுதான் சவால். எனது நாடக அனுபவம் இதற்குக் கைகொடுத்தது. தோழிகள் பாடுவது, ஞானசம்பந்தர் பாடல்கள், பாசுரங்கள், குரவைக் கூத்து, தனிப்பாடல்கள் என்று கல்கி நிறையப் பயன்படுத்தியிருக்கிறார். அறிஞர்களோடு உரையாடி பொருளைப் புரிந்துகொண்டு, அதற்கேற்றவாறு இசையமைத்துப் பயன்படுத்தினோம். எல்லாவற்றையும் விட மிகப்பெரிய சவால், மின்வெட்டு. அது தமிழகத்தில் மின்வெட்டு உச்சத்தில் இருந்த காலம். எல்லாம் ஏற்பாடு செய்துவிட்டு ரெகார்டிங்கிற்குப் போனால் பவர் இருக்காது. கலைஞர்கள் காத்துக் கொண்டிருப்பர். எப்போது மின்சாரம் வருமோ அப்போதுதான் ரெகார்டிங். அதுவும் எப்போது வேண்டுமானாலும் போய்விடும். கிட்டத்தட்ட 20 மாதங்கள் உழைத்து, முப்பது பாடல்கள் மற்றும் பின்னணி இசையுடன் 78 மணி நேர ஒலித்தொகுப்பாக ‘பொன்னியின் செல்வன்’ வெளியாகியுள்ளது ஒரு பெரிய சாதனை.
கே: அதற்கு வரவேற்பு எப்படி இருக்கிறது?
ப: நல்ல வரவேற்பு. சிடி அறிமுக விழாவிற்கே ஆயிரக்கணக்கில் கூட்டம் வந்திருந்தது. விழாப் பொறுப்பை பிரம்ம கான சபா தாமாகவே முன்வந்து ஏற்றுக் கொண்டனர். எல்லாமே நல்ல முறையில் அமைந்தது கல்கியின் ஆசிர்வாதம் என்றே நம்புகிறேன்.
கே: ‘பார்த்திபன் கனவு’ நிறைவேறி விட்டதா?
ப: கிட்டத்தட்ட. சில வேலைகள் மட்டுமே பாக்கி. கதையின் சஸ்பென்சைக் குலைக்காதவாறு நரசிம்ம பல்லவர், சிவனடியார் என்று இரண்டு பாத்திரங்களுக்கும் தனித்தனி நபர்களைப் போட்டிருக்கிறேன். மிக நன்றாக வந்திருக்கிறது. எனது தயாரிப்பாளரான சி.கே. வெங்கட்ராமனுடன் நான் பார்ட்னராக இணைந்து இதைத் தயாரித்து வருகிறேன். அவர் பெங்களூரில் இருக்கிறார். மிகவும் சுதந்திரமாக என்னைச் செயல்பட விட்டிருக்கிறார். அவர் போன்ற மனிதர்களைக் காண்பது அரிது.
கே: உங்களைக் கவர்ந்த நாடக ஆசிரியர்கள் யார், யார்?
ப: மௌலி ஒரு பெரிய இன்ஸ்பிரேஷன். முத்துராமனையும் சொல்லலாம். கதை, வசனம், இயக்கம் என்ற வகையில் ஏ.ஆர். எஸ். நல்ல இன்ஸ்பிரேஷன். அதுபோல இந்த ஆடியோ சி.டி. விஷயத்தில் என்னை ஊக்குவித்தது எழுத்தாளர் திரு. பூரம் சத்தியமூர்த்தி. அவருக்குப் பார்வை கிடையாது. அவரது சிறுகதைகளை நான் ஆடியோ புக் ஆக்கியதில் அவருக்கு ரொம்ப சந்தோஷம். ”நான் எழுதிய கதைகளை என்னால் படிக்கக்கூட முடியாத நிலையில் இருக்கிறேன். அதை இப்படி இசையோடு கேட்கவும் வைத்து விட்டீர்கள். ரொம்ப சந்தோஷமாக இருக்கிறது” என்றார். அவர்தான், “சார், இனிமேல் எழுத்துக்கு எதிர்காலம் ஆடியோ புக்தான். புத்தகங்களைப் படிக்க நேரமில்லாதவர்கள், பார்வையற்றவர்கள், முதியவர்கள் என்று எல்லோருக்கும் இது வரப்பிரசாதம்” என்றார். இந்த ஒலிப்புத்தகம் முயற்சிகளை நான் தொடர அவர் ஒரு இன்ஸ்பிரேஷன்.
கே: எதிர்காலத் திட்டங்கள் என்ன?
ப: தேவன், சாண்டில்யன் படைப்புகளைக் கொண்டுவரும் எண்ணமிருக்கிறது. குறிப்பாக தேவனின் ஜஸ்டிஸ் ஜகந்நாதன். நான் ஜெயா ப்ளஸ் தொலைக்காட்சியில் கிட்டத்தட்ட ஒரு வருடம் ‘நடிப்பு ரொம்ப ஈசி’ என்னும் தலைப்பில் நடிப்பு வகுப்புகள் எடுத்தேன். பல படங்களில் இருந்து பல காட்சிகளைக் காண்பித்து நடிப்பின் வகைகளை, தன்மைகளை, குரல் ஏற்ற இறக்கம், உச்சரிப்பு, உடல்மொழி என்பவற்றை விரிவாக விளக்கியிருந்தேன். அதேபோன்று மீண்டும் ஆர்வமுள்ளவர்களுக்கு வகுப்புகள் நடத்த வேண்டும்; அதைப் புத்தகமாகக் கொண்டு வரவேண்டும் என்று எண்ணமுண்டு. ‘சிவகாமியின் சபத’த்தை ஒரு ஏழுமணி நேர டெலிஃபிலிம் ஆகக் கொண்டு வருவது என் எதிர்கால லட்சியம். பொன்னியின் செல்வனை அப்படியே மேடை நாடகமாக்கி, எல்லா மக்களும் காணும்படிக் கொண்டு சேர்க்க ஆசைப்படுகிறேன்.
***
மறக்க முடியாத அனுபவங்கள்
ஒரே ஒரு பெண் பல பாத்திரங்களை ஏற்று நடிக்கும் நாடகத்தை பம்பாயில் நான் இயக்கியது மறக்க முடியாத விஷயம். அது பார்ப்பவர்களுக்கு சலிப்பைத் தரலாம். அப்படிச் சலிப்பு வராமல் இருக்க நான் ஒரு உத்தியைக் கையாண்டேன். நடிப்பவரிடம், “பார்க்கிறவர்களுக்கு மேடையிலே நிற்பது ஒருவர் அல்ல, பலர் என்னும் உணர்வு உண்டாகும்படி நீங்கள் நடிக்க வேண்டும்” என்று சொல்லி அந்த உத்தியைச் சொல்லிக் கொடுத்தேன். பத்து பேர் மேடையில் இருப்பதுபோல் பார்ப்பவருக்குத் தோன்ற வேண்டும். ஒரு கேரக்டருக்கும் அடுத்த கேரக்டருக்குமான ட்ரான்ஸ்ஃபர்மேஷன், மூவெம்ண்ட்ஸ், மியூசிக் என்று அதில் நிறைய இருக்கிறது. அவரும் அதேமாதிரி நடித்து பாராட்டுக்களைப் பெற்றார். அதில் ஒரு கதை தாகூரினுடைய ‘பிக்காரே’. தமிழில் அதற்கு பிச்சைக்காரி. நல்ல வரவேற்பு கிடைத்தது. அதுபோல சுஜாதாவின் ‘கொலையுதிர் காலம்’ தொலைக்காட்சித் தொடரில் குமார வியாசன் பாத்திரத்தில் நடித்தது மறக்க முடியாதது. இன்றைக்கும் அதை வைத்து என்னை நினைவு கூர்பவர்கள் இருக்கிறார்கள். கணபதி சச்சிதானந்த சுவாமிகளின் வாழ்க்கையை 48 மணி நேர சி.டி.யாகத் தந்ததும் ஒரு மறக்க முடியாத விஷயம்தான்.
***
ஒலிப்புத்தகங்கள்
புத்தகங்கள் காலத்தால் அழியலாம். பல பிரபல எழுத்தாளர்கள் எழுதிய நூல்கள் அவர்களது வாரிசுகளிடம் கூட இல்லை. தொலைந்து போய்விட்டதாகச் சொல்கிறார்கள். யாருக்கும் பாதுகாக்கும் அக்கறை இல்லை. அவை சி.டி. வடிவில் வரும்போது நீடித்து நிலைக்க வாய்ப்பு உண்டு. ஒலிப்புத்தகம் அச்சுப் புத்தகத்துக்குப் போட்டியல்ல. புத்தகம் படிக்க முடியாதவர்களுக்கு வரம். மாற்று வழி. “என் பேரன், பேத்திகளுக்குத் தமிழ் படிக்கத் தெரியாது, ஆனால் பேசினால் புரிந்து கொள்வார்கள்” என்று சொல்பவர்கள் உண்டு. அவர்களைச் சென்றடைய ஒலிப்புத்தகங்கள் நிச்சயம் உதவும். வெளிநாடுகளில் வாழும் நம் குழந்தைகள் தமிழை இழந்துவிடாமல் இருக்க, நமது கலாசாரம், பண்பாடு, கலை, இலக்கியம் போன்றவை பற்றி அறிய ஆடியோ புத்தகங்கள் நிச்சயம் உதவும். காதால் கேட்டாவது தமிழ் கற்க இதன்மூலம் வாய்ப்புக் கிடைக்கிறது அல்லவா? படிக்க நேரமில்லாதவர்கள் காரில் செல்லும்போது, நீண்ட விமானப் பயணத்தில் அரிய நூல்களைக் கேட்கலாம்.
***
ஒலிநூல்களை வாங்க
வலையகம்: nammabooks.com, kalakendra.com.செல்பேசி எண்: 9841153973.
***
மேலும் விவரங்களுக்கு: கணேஷ் - 512.751.0837
இதன் சிறப்பு நிகழ்ச்சியாக அம்மாப்பேட்டை திரு. கணேசன் வழங்கும் ‘தோல்பாவை கூத்து’ என்னும் பழந்தமிழ்க் கலை அமையும். இவருடன் திரு. ஹரிகிருஷ்ணன் வருகிறார்கள். வட அமெரிக்கத் தமிழ்ச் சங்கப் பேரவையின் (www.fetna.org) 27வது ஆண்டு விழாவில் இக்கலை இடம்பெறவுள்ளது. தமிழின் தனித்தன்மையை நிறுவிய அறிஞர் ராபர்ட் கால்டுவெல் அவர்களின் இருநூறாண்டு விழாவாகக் கொண்டாடப் படவிருக்கும் பேரவை விழா இது.
தோல்பாவைகள் மிருகங்களின் தோலைக் கொண்டு செய்து வண்ணம் பூசியவை ஆகும். பின்புலத்தில் இருந்து பாய்ச்சும் ஒளி, பாவையை ஊடுருவி, முன்னே உள்ள வெண்திரையில் விழும். ராமாயணத்தில் அனுமன் தூதுப் படலம், சூர்ப்பனகைப் படலம், நாயன்மார்கள் வரலாறு போன்றவை சிறப்பாகக் காட்சிப்படுத்தப் படுகின்றன. இதை இயக்கும் கலைஞர்களின் குரல் வழியே வெளிப்படும் பாவனைகளும், நகைச்சுவையும் மறக்க முடியாத அனுபவத்தைத் தருவனவாக இருக்கும்.
திரு. கணேசன், வாலிபத்தில் ராவணன், மயில் ராவணன், இரண்யன், கீசகன், துரியன், சைந்தவன் உள்ளிட்ட பெரும் கதாபாத்திரங்களில் நடிக்கத் துவங்கினார். அதன் செயல்முறையில் காலத்துக்கேற்ற புதிய அழகியல், உடல்மொழி, ஆட்ட வகைகளைப் புனைந்து, அவற்றின் தொன்மக் கூறுகள் பிறழாத வண்ணம் நிகழ்த்தி வருகிறார். வேடங்கள் தரிப்பதோடு மத்தளம், பெட்டி வாசிப்பது, தோற்பாவை செய்தல், ஆண் வேடத்திற்குரிய தொழிற்கருவிகள், ஆடையணி வடிவமைத்தல் என்று கணேசனின் கலையாளுமை பன்முகத்தன்மை கொண்டது.
இதையடுத்து வளைகுடாப் பகுதியின் இசையாசிரியரான திரு. அசோக் சுப்பிரமணியம், செல்வி. அனன்யா அசோக் ஆகியோர் இணைந்து ’கவிஞன் கண்ட கனவு’ என்ற தமிழிசை நிகழ்ச்சியை வழங்கவுள்ளனர். யுகக்கவியாம் பாரதி இந்திய விடுதலை, அதன்பின் இந்திய மக்கள் எவ்வாறு வாழ்வர் என்றெல்லாம் கண்ட கனவுகளை அவன் கவிதைகள் வாயிலாகக் கூறும் சேர்ந்திசை நிகழ்ச்சி.
இதையடுத்து திரு. அறிவொளி திருவேங்கடம் தலைமையில் விவாதக் களம் ’உண்ண உண்ணத் திகட்டாதது, உடல் ஆரோக்கியத்திற்கு உகந்தது – சைவமா? அசைவமா?’ என்னும் தலைப்பில் நடைபெறும். பின்னர் வரும் ’தமிழில் பேசலாம் வாங்க’ நிகழ்ச்சியில் பெரியோரும், குழந்தைகளும் தூய தமிழில் பேசிக் கலக்க ஒரு வாய்ப்பு.
மேலும் விவரங்களுக்கு:
சோலை அழகப்பன் - president@bayareatamilmanram.org
ஆறுமுகம் பேச்சிமுத்து - vp-admin@bayareatamilmanram.org
தில்லை க. குமரன்
சிகாகோவில் இயங்கி வரும் நாட்யா நடனப்பள்ளி வருமாண்டில் தனது 40வது ஆண்டில் அடி எடுத்து வைக்கிறது. நாட்யாவின் முதல்வர் திருமதி. ஹேமா ராஜகோபாலன் இதனைச் சிறப்பாகவும், அதே சமயம் தனித்துவம் நிறைந்ததாகவும் கொண்டாடத் திட்டமிருக்கிறார். இந்தியப் பாரம்பரிய நடனமான பரதத்துடன், ஏனைய கலைகளையும் இணைத்து பலதரத்துப் பார்வையாளர்களுக்கும் நிகழ்ச்சிகள் வழங்க உள்ளார்.
இந்த ஆண்டில் சிகாகோவில் நான்கு பூங்காக்களில் நிகழ்ச்சிகளை நடத்த உள்ளனர். ‘சிகாகோ பார்க் டிஸ்டிரிக்ட்’ உடன் இணைந்து ஜூலை முதல் செப்டம்பர்வரை ‘நைட் அவுட் இன் தி பார்க்’ என்ற நிகழ்ச்சியின் ஒரு பகுதியாக நிகழ்ச்சிகளை நடத்துவர். பொருளாதாரத்தின் அடித்தட்டு நிலையில் இருக்கும் மக்கள் வாழும் இடங்களை இந்த நிகழ்ச்சிகள் சென்றடையும் என்பது குறிப்பிடத் தக்கது. “பல தட்டு மக்களிடமும் நம் கலைகளைக் கொண்டு செல்வது ஒவ்வொரு கலைஞனின் பொறுப்பு” என்கிறார் ஹேமா.
சுமார் 175 மாணவர்களைக் கொண்டுள்ள நாட்யா, சிகாகோவில் உள்ள அருங்காட்சியகம், கலாசார மையங்கள், தன்னார்வத் தொண்டு நிறுவனங்கள், முதியோர் இல்லங்கள் ஆகியவற்றில் நிகழ்ச்சிகளை நடத்துகிறது. நாட்யாவின் நிகழ்ச்சிகள் எல்லா வயதினர்க்கும் ஏற்றதாகவும், இலவசமாகவும் இருப்பதால் அனைவரையும் எட்டுவது எளிதாகிறது. பத்து வருடங்களாகச் சிகாகோ அரசுப் பள்ளிகளில் நாட்யா நடனம் பயில்விக்கிறது .
மேயர் ராம் இம்மானுவேலின் ஒத்துழைப்புடன் நடைபெறும் ‘நைட் அவுட் இன் தி பார்க்’ நகரின் 250 இடங்களில் சுமார் ஆயிரம் நிகழ்ச்சிகளாக நடக்கும். நடனம், இசை, திரைப்பட, மேஜிக் ஷோ என்று பலவகை நிகழ்ச்சிகளும் இதில் அடங்கும்.
நாட்யா பங்கேற்கும் நிகழ்ச்சிகள்:
Margam – The Sacred Path, Dance Theatre of India
ஜூலை 25, 2014, வெள்ளிக்கிழமை, மாலை 7:00 மணி
South Shore Cultural Center, 7059 S. South Shore Dr.
Timeless Tales – Myths and Legends of India
ஆகஸ்ட் 2, 2014, சனிக்கிழமை, மாலை 3:00
Austin Town Hall Park, 5610 W. Lake St.
Musical Theatre – Ragas Interpreting the Colors of Emotions
ஆகஸ்ட் 16, சனிக்கிழமை, மதியம் 12:30 மணி
Humboldt Park Fieldhouse, 1400 N. Sacramento Ave.
Love Beyond Reach
செப்டம்பர் 13, 2014, சனிக்கிழமை, மாலை 7:30 மணி
Indian Boundary Park, 2500 W. Lunt Ave.
தகவல்: செய்திக்குறிப்பு
அம்மாவின் ஜூலை மாதப் பயணம்:
அம்மா ஆற்றும் பொதுநலத் தொண்டுகள் பற்றி அறிய: www.amritapuri.org/activity
மேலும் விபரங்களுக்கு: www.amma.org
வலைமனை - www.balajitemple.net
தொலைபேசி - 408-203-1036
மேலும் அறிய: www.hindutemplenh.org
- சீதா துரைராஜ்|ஜூலை 2014|
***
If you want events to be included, please e-mail details to thendral@tamilonline.com. Though we try our best to provide accurate information, we urge you to check details with the host organization before attending an event. |
July 2014: Events Calendar
Important dates:
Jul 26 Aadi Amavasai
Jul 29 Ramjan
Shubha Muhurtha Days:
2, 4, 7, 9, 11, 14, 16
July 4th - 6th, Fri - Sunday
South India Property Mela; Presented by BloomIN & Jenisan Land Promoters, Bloomington, llinois ; Venue: Park Regency, Bloomington, Illinois; Contact:www.jenisanlandpromoters.com, 309.530.0706
July 4th - 5th, Fri. & Saturday
27th Annual Federation of Tamil Sangams of North America (FeTNA) convention; Grand Festival features Kaviarangam, Karuththarangam, Naatiya Naadagam, Light Music with Super Singers, Cultural Show, Celebrating achievers and more; Organized by FeTNA & Missouri Tamil Sangam; Venue: Chaifetz Arena, St. Louis, Missouri; Contact: www.fetna.org
July 5, 2014, Saturday
4pm. Bharathanatyam Arangetram of Anika & Ananya Seth; Disciple of Guru Vishal Ramani & Student of Shri Krupa Dance Company; Organized by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Center, Saratoga, California; Contact: www.shrikrupa.org
July 6, 2014, Sunday
3:30pm. Bharathanatyam Arangetram of Subhashini Natarajan & Ramya Vijayan; Disciple of Guru Vishal Ramani & Student of Shri Krupa Dance Company; Organized by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Center, Saratoga, California; Contact: www.shrikrupa.org
July 11, 2014, Friday
6:30pm. Tamil Mega Stars Kondattam; Organized by Thunder Entertainment and Tinku Dance Academy; Venue: Ferst Center for the Arts, Georgia Tech University, Atlanta, Georgia; Contact: 732.485.7402, www.thunderentertainment.in
July 12, 2014, Saturday
1pm. Shruthi Swara Laya student’s performances; Organized by Shruthi Swara Laya; Venue: Rajarajeswari Temple, San Jose, California; Contact: 510.552.5824,www.shruthiswaralaya.com
4pm. Bharathanatyam Arangetram of Shreya & Sachita Kashyap; Disciple of Guru Vishal Ramani & Student of Shri Krupa Dance Company; Organized by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Center, Saratoga, California; Contact: www.shrikrupa.org
4pm. Annual Picnic with games, food and fun; Organized by Michigan Tamil Sangam; Venue: Kensington Metro Park, Milford Township, Michigan; Contact: www.mitamilsangam.org
July 13, 2014, Sunday
3:30pm & 6pm. Double header - Tamil Mega Stars Kondattam - Namitha, DD, Anandhi, Robo Shankar & more; (6pm) Devi Sri Prasad (DSP) - Live in Concert - A tamil exclusive; Singers include Ranina Reddy, Sagar, Malathi & more, Hosted by DD; Organized by Radio Khushi; Venue: San Jose State University Event Center, San Jose, California; Contact: Thirumala Reddy: 972.655.8849, Prabhu Venkatesh: 925.202.1176
July 19, 2014, Saturday
10am. BKM Idol Singing Competition for Juniors; Organized by Bharathi Kalai Manram; Venue: Meenakshi Temple, Pearland, Texas; Contact:www.bkmhouston.org
4pm. Muthamizh Vizha; Program features Tholpavai kooththu, Thamizh isai, neeyaa naanaa, game show; Organized by Bay Area Tamil Manram; Venue: Windmere Ranch Middle School, San Ramon, California; Contact: www.bayareatamilmanram.org
5pm. Samarpan - A bharathanatyam dance performance by the students of Natyanjali; Organized by Natyanjali School of Dance; Venue: The Sophia B. Clarke Theater, Walnut, California; Contact: Jeya Venugopalan: 909.468.4050, Prabha Cadambi: 714.528.9146, www.natyanjali.org
July 20, 2014, Sunday
3pm. Sangamam - A journey of Entertainment with Mega Stars Kondattam; Organized by Sangamam Academy in association with Akshaya Patra USA; Venue: Redondo Beach Performing Arts Center, Redondo Beach, California; Contact: Venkat: 310.213.7342, Kavitha: 310.695.8271, www.sangamamacademy.com
3:30pm. Bharathanatyam Arangetram of Varshini Srikanthan; Disciple of Guru Vishal Ramani & Student of Shri Krupa Dance Company; Organized by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Center, Saratoga, California; Contact: www.shrikrupa.org
4pm. Padma Bhushan Dr. K. J. Yesudas - Live in concert; Organized by Lotus Feet; Venue: Raritan Valley Community College, Branchburg, New Jersey; Contact: 848.219.9118,lotusfeet2010@gmail.com
Bharathanatyam Arangetram of Shahana Ghosh; Disciple of Guru Hema Rajagopalan & Student of Natya Dance Theatre; Venue: Lake Zurich Performing Art Center, Lake Zurich, Illinois; Contact: natya.com
July 21-25, 2014 (Mon. - Friday)
9:30am-12:30pm & 1:30-4:30pm; Beginnier and Intermediate level South Indian Percussion Course; Offered by Dr. Rohan Krishnamurthy as part of Summer @ Eastman program; Organized by Eastman School of Music at the Univ. of Rochester, New York; Contact: http://bit.ly/1nTmPOL
July 25, 2014, Friday
7pm. Margam - The Sacred path; Natya dancers present an evening of Bharathanatyam as part of the Night Out in the Parks program; Venue: South Shore Cultural Center, Chicago, Illinois; Contact: natya.com
July 26, 2014, Saturday
10am. BKM Idol Singing Competition for Adults; Organized by Bharathi Kalai Manram; Venue: Meenakshi Temple, Pearland, Texas; Contact: www.bkmhouston.org
4:00pm.. Bharathanatyam Arangetram of Pavithra Pandian; Disciple of Guru Vishal Ramani & Student of Shri Krupa Dance Company; Organized by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Center, Saratoga, California; Contact: shrikrupa.org
4:30pm. Bharathanatyam Arangetram of Soumya Vhasure; Disciple of Guru Hema Rajagopalan & Student of Natya Dance Theatre; Venue: Hinsdale South High School, Darien, Illinois; Contact: natya.com
July 27, 2014, Sunday
3pm.. Bharathanatyam Arangetram of Deesha Baumik; Disciple of Guru Hema Rajagopalan & Student of Natya Dance Theatre; Venue: Dominican University, River Forest, Illinois; Contact: natya.com
4pm. Bharathanatyam Arangetram of Janany Subramanian; Disciple of Guru Mythili Kumar & Student of Abhinaya Dance Company; Organized by Abhinaya Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Center, Saratoga, California; Contact: abhinaya.org
6pm. Carnatic Vocal Concert by Manasa Suresh; Organized by Shruthi Swara Laya and Sangati Center; Venue: Sangati Center, Berkeley, California; Contact: 510.552.5824,shruthiswaralaya.com
Aug. 02, 2014, Saturday
3pm. Timeless Tales - Myths and Legends of India; Natya dancers present an evening of Bharathanatyam as part of the Night Out in the Parks program; Venue: Austin Town Hall Park, Chicago, Illinois; Contact: natya.com
3pm. Bharathanatyam Arangetram of Asha Rowland; Disciple of Guru Hema Rajagopalan & Student of Natya Dance Theatre; Venue: Elgin Community College, Elgin, Illinois; Contact: natya.com
4:00pm. Bharathanatyam Arangetram of Riya Gupta; Disciple of Guru Vishal Ramani & Student of Shri Krupa Dance Company; Organized by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Center, Saratoga, California; Contact: shrikrupa.org
Aug. 03, 2014, Sunday
3:30pm. Bharathanatyam Arangetram of Pranuthi Thota; Disciple of Guru Vishal Ramani & Student of Shri Krupa Dance Company; Organized by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Center, Saratoga, California; Contact: shrikrupa.org
4pm. Bharathanatyam Arangetram of Palak Shah; Disciple of Guru Hema Rajagopalan & Student of Natya Dance Theatre; Venue: MacAninch Arts Center at College of DuPage, Glen Ellyn, Illinois; Contact: natya.com
Aug. 09, 2014, Saturday
5:30pm. Saaral - an Interactive night of non-stop fun; A fundraiser for Cancer Institute Foundation; Organized by Cancer Institute Foundation & Bay Area Tamil Manram; Venue: Chabot College Auditorium, Hayward, California; Contact: Prabha 408.537.3458, Arumugam: 510.364.8675, cifwia.org, bayareatamilmanram.org
Bharathanatyam Arangetram of Poorna Subramanian; Disciple of Guru Hema Rajagopalan & Student of Natya Dance Theatre; Venue: Oswego East High School, Oswego, Illinois; Contact: natya.com
Aug. 10, 2014, Sunday
9:30am. Exclusive Meet & Greet breakfast with Multi-faceted Actor Siddharth; Organized by Cancer Institute Foundation, Bay Area Tamil Manram & Tirupathi Bhimas; Venue: Tirupathi Bhimas, Milpitas, California; Contact: Mahesh: 408.757.7833, TS.Suresh: 408.387.0221
4pm. Bharathanatyam Arangetram of Nikhita Chandrashekar; Disciple of Guru Meena Logan and student of Pushpanjali Dance Academy; Organized by Pushpanjali Dance Academy; Venue: Performing Arts Center, Woodside High School, Woodside, California; Contact: puspanjali.org
6:30am. 9am. 11:30am. Three batches of Upakarma Aavani Avittam; Hosted by Pandit Ravichandran; Venue: Sandeepany, Chinmaya Mission, San Jose, California; Contact: 925.449.0620, panditravi@comcast.net
July 1, 8, 15, 22, 29 Tuesdays 12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255, www.livermoretemple.org |